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ÖN SÖZ 

 

Günümüzde sürekli değişim ve dönüşüm süreci içerisinde yer alan 

insanlar siyasî, içtimaî kültürel ve edebî ve pek çok sahada değişim ve 

dönüşümün muhatabıdır. Değişimlerin uzun zamanlar içerisinde gerçekleştiği 

görülmektedir; ancak kısa süreleri değişimler bazen o kadar geniş çaplı ve dar 

bir zaman diliminde meydana gelmektedir ki bir nesil kendi ecdadının var olan 

tüm birikimlerine yabancı hâle gelebilir. 

Bu değişimin en keskin hatlarıyla yaşandığı ülkelerden biri de hiç 

şüphesiz Türkiye’dir. Özellikle 19.yy’dan itibaren başlayan modernleşme 

süreci içerisinde, üzerine güneş batmayan bir cihan devletinin, çağ açıp çağ 

kapayan bir kültürün mirasçılarının gölgelerinden korkar bir hâle geldiklerine 

tanık olmaktayız. Geçmişin bu karanlığı içerisinde ecdadımızın birer emaneti, 

birer yadigârı olan uzun süren çalışmalar neticesinde hususî kâğıtlar üzerinde 

eşsiz birer tabloya dönüşen Osmanlıca eserler, bin yıllık bir tarih koridoru 

içerisinde bizlere sunulmuştur. İklimler kadar farklı ve mevsimler kadar renkli 

olan bu eserler, bizlerle aynı havayı teneffüs eden aynı rüzgârı hisseden aynı 

mehtabı aynı yıldızları seyreden atalarımızın emanetidir. 

Mazmunlar ve mefhumlarıyla bir deryayı andıran; kavram, anlam ve 

simgeleriyle önemli bir kaynak olan Dîvân Edebiyatı, bu emanetler içerisinde 

eşsiz bir şah, benzersiz bir padişahtır. Avnîleriyle Muhibbîleriyle saraya, 

Şeyhülislâm Yahyâ ve Bahâîleriyle ilmiyyeye, Şemsîleriyle Alîleriyle 

bürokrasiye, Aşkîleriyle, Rûhîleriyle seyfiyyeye giren Nâilîleriyle Nefǿîleriyle 

memurin, Resmîleriyle Edîbleriyle müverrihin, Kayıkçı Kul Mustafalarıyla 

Aşık Ömerleriyle halkın içine inen bu edebiyatın bizlere bakan her yönüyle 

essiz bir mücevher olduğuna şahit olmaktayız. Her bir pırıltısıyla tarihten 

sosyolojiye, felsefeden psikolojiye, tıptan astronomiye kadar uzanan bu 

hazinenin enkazlar altından çıkartılıp tarih ve ecdadı ile irtibatı kesilmiş nesle 

ulaştırılması gereklidir. Kurumuş damarlara kan, vücutlara renk ve pırıl pırıl 

olan kalplere yeni bir ritim sağlanmalıdır. 
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Bu amaçla ele alınan Ebubekir Nusrettin Efendi Dîvânı, şaheserlerin 

derin ikliminde yeni bir nefes alma çabasıdır. Şiirleriyle devrinin sanat 

anlayışını yansıtması ve 18.yy Türk Edebiyatı Tarihi’nin ortaya konmasında 

katkıda bulunacağına inandığımız bu eser, bizler tarafından bilimsel metodlar 

çerçevesinde incelenmiş İstanbul Üniversitesi Türkçe yazmalar 515 nolu eserin 

esas alındığı bu çalışma, Ebûbekir Nusret Efendi’nin kendi hattıyla kaleme 

alınmıştır. Bu eserin diğer iki nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 

Hazine No: 879 ve Tire Necip Paşa Kütüphanesi Diğer Vakıflar No: 808’de 

kayıtlı olup, bu eserler incelendiğinde muharririn kendi hattıyla olan eserinden 

muhteva olarak büyük farklılıklar içermektedir ve içerisindeki Farsça, Arapça 

şiirler Türkçe şiirlerden daha fazladır. Bu yönleriyle Ebûbekir Nusret Efendi 

Dîvân’ı adlı bu çalışmamızda esas aldığımız nüsha ile diğer iki nüsha arasında 

karşılaştırma yapılmamış içerisinde Farsça şiirleri daha fazla olan diğer 

nüshaların Fars Dili ve Edebiyatı alanında yapılacak çalışmalarla gün yüzüne 

çıkarılmasının daha doğru olacağı kanaatı bizlerde hasıl olmuştur. Türkçe 

şiirlerini esas alan bu çalışmamız, müellifin kendi el yazısıyla kaleme alınan 

İstanbul Üniversitesi Türkçe yazmalar 515 nolu eserin bir bütünlük arz etmesi 

amacıyla içerisindeki Farsça ve Arapça şiirlerine de yer verilerek 

oluşturulmuştur. Ayrıca Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine No:879 

olarak kayıtlı bulunan nushada yer alan Türkçe şiirler de çalışmamızda Türkçe 

şiirlerin esas alınması nedeniyle ayrı bir bölüm olarak verilmiştir Türkçe, 

Farsça, Arapça dillerinden müteşekkil olan bu eserin şerhi sürecinde bilgisiyle 

bizlere ışık tutan değerli hocam Prof. Dr. Muhittin Eliaçık’a Farsça Mütercim 

ve Tercümanlık Bölümünden Yrd. Doç. Dr Fahrettin Coşkguner’e ve Arapça 

Mütercim ve Tercümanlık Bölümünden Yrd. Doç.Dr Abdulsamet Yeşildağ’a 

ve hata ve eksiklerimiz gösterilmesi lütfunda bulunan ve bulunacak olan 

değerli hocalarımıza teşekkür ederim. 
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ÖZET 

 

     Ebûbekir Nusret bin Abdullâh Harputî (ö. 1210/1795) Dîvân adlı bu 

eserde on sekizinci yüzyıl şairlerinden Ebûbekir Nusret bin Abdullâh 

Harputî’nin eseri olan Dîvân’ının (transkripsiyon) çeviriyazısı hazırlanmış, 

eseri bilimsel metotlar çerçevesinde incelenmiş, hayatına dair bilgiler ortaya 

konmuş, edebî kişiliği değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

Kitapta Ebûbekir Nusret bin Abdullâh Harputî’nin hayatı hakkında bilgi 

verilmiş ve edebî kişiliği ele alınmış; şairin Dîvân’ı, şekil ve muhteva 

özellikleri bakımından incelenmiştir. Bu çalışmayla Ebûbekir Nusret bin 

Abdullâh Harputî’nin kimliği ve eseri gün ışığına çıkarılarak Türk edebiyatı 

içerisindeki yeri ortaya konmaya çalışılmıştır. 

                                                   

Anahtar Sözcükler: Ebûbekir Nusret Efendi, Dîvân, Şair. 
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ABSTRACT 

 

In this book titled Ebûbekir Nusret bin Abdullâh Harpûtî [ö. 

1270/1795]: Dîvân the translation of the work known as “Dîvân” of Ebûbekir 

Nusret bin Abdullâh Harpûtî who was the eighteenth century poet has been 

prepared, his text was studied in scientific methods, the details of his life has 

been mentioned, literary personality has been tried to evaluate. 

In the book first of all, it has been mentioned Ebûbekir Nusret b. 

Abdullâh Harpûtî life and has been studied his literary personality. After that, 

the properties of poems’ forms in “Dîvân” and its content has been studied. In 

this book the property of Ebûbekir Nusret b.Abdullâh Harpûtî’s literary 

personality and his work have been brought to light and tried to determine the 

position in the Turkish literature 

  

Keywords:  Ebūbekir Nusret Efendi, Poem Book, Poet, 19. century 
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KISALTMALAR 

  

Age.  : Adı geçen eser 

Bkz  : Bakınız 

C.  : Cilt 

Çev.  : Çeviren 

G  : Gazel 

Haz  : Hazırlayan 

Kt  : Kıt’a 

M  :Müfred 

s.  : Sayfa 

ss.  : Sayfa sayısı 

S.  : Sayı 

TDK.  : Türk Dili Kurumu 

TTK  : Türk Tarih Kurumu 

Yay.  : Yayınevi 

vd.  : ve diğerleri 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN USÛL 

 

1. Çeviri yazıda, önceki sayfada yer alan “transkripsiyon alfabesine”ne 

uyulmuştur. 

2. Arapça ve Farsça kelimelerindeki med harfleri  “ ا ,و ,ى :elif vâv ye” , “Ā, ā, 

Ū, ū, Ī, ī, Ī, į” şeklinde gösterilmiştir.  

3.Türkçe kelimelerde vezinden dolayı uzun okunması gereken vokaller, 

Türkiye Türkçesi’nde uzun vokal bulunmadığından, metinde gösterilememiştir. 

4. Farsça kelimelerdeki “ vâv-ı maǾdûle”, normal satır hizasından yukarıda bir 

“ ˇ ” harfi ile gösterilmiştir. 

5. Sonu şeddeli olan Arapça kelimeler nominatif hâlinde tek konsonatla; 

akuzatif, datif, genitif hâllerinde veya kendilerinden sonra vokalle başlayan 

kelimele geldiğinde çift konsonatla yazılmıştır. 

6.Arapça ve Farsça birleşik kelimeler arasına bir çizgi (-) konulmuştur. 

7. Farsça terkiplerdeki izâfet veya sıfat kesresi muzâf veya mevsûfa bir çizgi(-) 

ile bağlanmış “ -ı, -i ” şeklinde yazılmıştır. 

8. Arapça terkipler, ene’l-faķįr, envārü’l- meǾāli, enhāre’l- uķūlį  örneklerinde 

görüldüğü gibi yazılmıştır. 

9. Türkçe kelimelerin sonunda yer alan “b” Osmanlı Türkcesi dil hususiyetleri 

göz önünde bulundurularak “p” şeklinde yazılmıştır. 

10. Vezinler, şiirlerin başında belirtilmiştir. 

11. Yazmada olmayan yerler “[      ]” işaretiyle gösterilmiştir. 
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18. YÜZYILA GENEL BİR BAKIŞ 

Ebûbekir Nusretdin Efendi, Osmanlı Devleti’nin büyük toprak kaybettiği 

askeri, ekonomik, siyasi, içtimai üstünlüğünün büyük oranda zayıfladığı 18.yüzyılın 

ikinci yarısında yaşamıştır  

Var olan kurumlarından şüpheye düşen,  beklentilere cevap vermeyen bu 

kurumlar yerine nasıl bir sistem kurulması gerektiğini tesbite çalışan Osmanlı 

Devleti, Batı’nın üstünlüğü karşısında çeşitli ıslahat faliyetlerine girişmiştir. Bu 

faliyetlere girişilmesinde devlet ve toplumdaki yüzyıllar boyunca süregelen devlet 

anlayışının çözülmeye başlaması, nasırlaşmış zihniyetlerle, mevcut hâkimiyetin 

korunamayacağı fikrinin benimsenmesi etkili olmuştur. 

Karlofca Antlaşmasıyla büyük bir yara alan Osmanlı Devleti kaybettiği 

topraklar ve itibarıyla bu yüzyılda kara bir sayfa açmış  yeni bir savaş ve toprak 

kaybı olmadığı halde kapıkulu ve ulemanın ittifakıyla II. Mustafa 1703 yılında tahtan 

indirilmiş yerine kardeşi III. Ahmed getirilmiştir. Merkezi otoriteyi yeniden tahsis 

etme amacında olan III. Mustafa, Avrupa’da vuku bulan ve Osmanlı Devleti lehine 

neticelendirilecek gelişmelere sadece seyirci kalmıştır. Bu dönemde Orta Avrupa’da 

Macaristan, Habsgurg yönetimine başkaldırmış Rus-İsveç savaşı meydana gelmiştir. 

Şavaş politikasından uzak durulmasına rağmen İsveç Kralı VII. Karl’ın 

Osmanlı Devletine sığınması neticesinde savaşın eşiğine gelinmiştir. Ruslar’ın 

Boğdan’a kadar olan Osmanlı topraklarına girmeleriyle Osmanlı-Rus savaşı 

gercekleşmiş savaş sonunda Rusya mağlup olmuş ve Prut Antlaşması imzalanmıştır. 

Osmanlı’nın Karlofça Antlaşmasıyla kaybetdiği topraklar bu antlaşmayla geri 

alınmıştır. Bu zafer sonucunda Karadağ ayaklanmasında parmağı bulunan Venedik’e 

de savaş açılmış; ancak Avusturya’nın da savaşa girmesiyle Osmanlı Devleti 

Temeşvar ve Belgrat’ı kaybetmiş, Pasarofça Antlaşmasını imzalamıştır.  

Pasorofça Antlaşmasıyla savunma konumuna geçen Osmanlı Devleti’nde 12 

yıl süren Lale Devri yaşanmış bu dönemde sukunet hâkim olmuştur. Bu dönemde 

Damat İbrahim Paşa’nın düzenlediği meclislerde Seyyid Vehbi, Nahifį, Nedim, 
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tarihçi Rāşid gibi ünlü şair ve münşiler ağırlanmışlardır. Yapılan israflar ve İran’a 

karşı başlatılan savaşta bir sonuca ulaşılmaması sonucunda Patrona Halil İsyanı 

gerçekleşmiş bu isyan neticesinde Sultan III. Ahmet ve Damat İbrahim Paşa 

öldürülmüştür. Tahta geçen I. Mahmud zamanında Rusyanın, Kırım Tatarlarına 

saldırması, Avusturyanın Eflak ve Boğdan’a girmesiyle Osmanlı-Rus, Avusturya 

Savaşları başlamış savaştan galip çıkan Osmanlı, Belgrat Antlaşmasıyla Pasarofça 

Antlaşması’nda kaybetdiği toprakları Avusturya’dan geri almış Ruslar da bölgeyi 

terk etmişlerdir. 

  Kasr-ı Şirin Antlaşmasıyla doğu sınırının çizildiği bu dönemde Küçük 

Kaynarca Antlaşmasıyla neticelenen Osmanlı-Rus savaşı patlak vermiştir. 

I.Abdülhamid’in tahta geçmesiyle imzalanan bu antlaşmayla Osmanlı Devleti, 

kurulduğundan beri en ağır şartları taşıyan bir antlaşma imzalamıştır. Bu antlaşmayla 

Kırım’a bağımsızlık verilirken Ruslar, Karadeniz’de ticaret yapıp donanma 

bulundurma hakkı elde etmiş, Karadeniz bir Türk gölü olma özelliğini kaybetmiş ve 

Rusya, Osmanlının iç işlerine karışma imkânı bulmuştur. 

Rusya ile Avusturya arasında imzalanan ve Osmanlı Devletini parçalamayı 

amaç edinen gizli antlaşmanın ortaya çıkmasıyla, Osmanlı Rusya’ya savaş açmış, 

Avusturya’da savaşa dâhil olmuştur (1788). Osmanlı Devleti,  Avusturya’dan Belgrat 

ve Banat’ı almış ülkedeki iç ayaklanmalar ve Fransız İhtilalinin etkisiyle Avusturya, 

Ziştovi Antlaşması imzalayarak mevcud savaşı neticelendirmiş; mevcud statükoyu 

muhafaza eden bu antlaşmanın ardından Osmanlı ile Rusya arasında Yaş Antlaşması 

imzalanmıştır 

1798 de Mısır’ı işgale başlayan Napolyon, Ehramlar Savaşı’yla Mısır’ı ele 

geçirmiş; ancak bu savaşta Akka’da Osmanlı savunmasını geçemeyen Rusya, 

Akdeniz de Rusya ve Osmanlı donanmalarının işbirliği yapmaları, İngiltere’nin de 

Fransız savaş ve ticaret gemilerini taciz etmesi gibi sebeplerden dolayı 1801 yılında 

Mısır’ı terk etmiştir. 
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18.YÜZYIL OSMANLI SAHASI TÜRK EDEBİYATI 

Bu dönemde siyasi, askeri, ekonomik ve toplumsal alanda görülen büyük 

çalkantılara rağmen olgunluk dönemini devam ettiren Türk Edebiyatı hem kemiyet 

hem de keyfiyet bakımından asrın başında Nedim’le, asrın sonunda Şeyh Galip’le 

adeta çağı kucaklıyarak en mükemmel ve olgun eserlerini vermiştir. 

“Şiir” ve “Şair asrı” olarak nitelendirilen bu dönem, şair sayısı bakımından en 

parlak dönemdir. 1322 şairin bu asırda yetiştiği ifade edilmiştir. Bunların 168 

tanesinin dîvânı bulunmaktadır.
1
 Bu kadar sayının fazla olmasına rağmen konu ve 

kapsam bakımından dar bir sahada gerek söylenecek sözlerin söylenmesi, gerek 

edebi alanların her birinde en mükemmel örneklerin verilmesi ayrıca şahsi 

yetersizlikler neticesinde kaliteli şairlerin sayısı yok denecek kadar azdır. 

Kaynaklarda “şiir” ve “şair asrı” olarak nitelendirilen bu dönemde kaynaklarda “her 

kaldırım taşının altından bir şair ” çıktığı ifade edilmiş ve bu durum yoğun eleştiriye 

maruz bırakılmıştır. Bu durumu yansıtması açısından bazı şairlerin “reis-i şâirân” 

olarak atanmaları, bu vazifede “şair” ile “müteşair” olanların belirlenmesinin amaç 

edinilmesi, Sünbül-zâde Vehbi’nin bu dönemde kendine şair denmesinden utandığını 

ifade etmesi adeta bu döneme ayna tutmaktadır. 

Bu dönemin dikkate değer özelliklerinden biri de edebiyatın “nazire 

edebiyatı” görünümünde olmasıdır. Özellikle Damad İbrahim Paşa tarafından 

düzenlenen toplantılara davet edilen şairlerin, eski üstadlara ve kendi aralarında, 

birbirlerine yazdıkları nazireleri ve tahmisleri bir yarışma havasında dile getirmeleri 

bu görünümün ortaya çıkmasında önemli bir rol oynamıştır. Sâlim gibi şairliğinden 

ziyade tezkireleriyle ön plana çıkan bir şaire dahi 150 nazire yazılması, bu yüzyıl 

içerisinde oluşan edebi atmosferi yansıtması bakımındam bir hayli ilği çekicidir. Bu 

asırda “müşterek gazel”  sayısındaki artışta, bu yüzyıldaki edebi atmoferin bir diğer 

yansımasıdır. Edebi kaygılardan ziyade eğlenmeyi, hoş vakit geçirmeyi amaç edinen 

bu anlayışla birlikte edebi birikimden, incelik ve zerafetten yoksun, müstehcen ve 

argo söyleyişlerin yer aldığı eserlerin de yer aldığı görülmektedir. 

Çeşitli edebî akımların gelişmesi bakımından oldukça zengin olduğu görülen 

bu dönemde siyasi, içtimai, sosyal vb. olmak üzere toplumun her alanında yer alan 

                                                           
1
 İstanbul Kütübhaneleri Türkçe Yazma Divanlar Katoloğu II-III İst. 1959, 1967, s.553-934 

2 Ahmet Atillâ Şentürk,  Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi,  Dergah Yayınları, İst. 2007 s.481-
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kargaşa ve huzursuzlukların edebi alanda bir yansıması olarak gördüğümüz “hikemi 

tarz” bu asrın başlarında Nâbî (ö. 1712)’nin etkisiyle devam etmiştir. Duygu ve 

ahenk yerine, fikrin ve mananın ön plana çıktığı bu tarzı benimseyen Sâbit, Dürrî, 

Kâmî, Selim, Koca Râgıb Paşa, Seyyid Vehbî vb. birçok şair bu üslûbta eserler 

ortaya koymuşlardır. 

Bu dönemde tevarüs ettiği bir geleneği daha canlı, daha farklı bir şekilde 

sunarak yeni bir ruh ve yeni bir söyleyiş getiren Nedîm, Sâbitin önemli bir merhale 

oluşturduğu Necâtî Bey, Nev’izâde Atâ’î gibi şairlerin eserlerine yön veren “Mahallî 

Tarz”ı güçlü ve zarif bir sentezle ortaya koymuş hece ölçüsüyle yazılan şiirlerde 

büyük bir artış yaşanmış halkın yaşam tarzı, zevki, dili şiirlerde görülmüştür. Bu 

dönemde ayrıca görülen bir diğer akım “Sebk-i Hindî” dir. Bu dönemde “Klasik 

Tarz” ve “Mahalli Tarz” da görülen tekrarlardan dolayı bazı şairler bu akımı tercih 

etmiş bu yüzyıla damgasını vuran Şeyh Gâlip, Sebk-i Hindî akımının en önemli 

temsilcilerinden biri olmuştur 

Mahallî tarz ve Sekb-i Hindî akımıyla birlikte bu yüz yıl “Klâsik Üslûba” da 

temayül olmuş ahengi mananın üzerinde tutan, dogal, zarif, açık ve nükteli söyleyişin 

temsil olunduğu şiirler kaleme alınmıştır. Nazîm Yahya, Esrar Dede, Nevres-i Kadîm 

vb. şairler bu akımın başlıca temsilcileridir.
2
 

 Yukarıda görüldüğü gibi birçok dil anlayışın hâkim olduğu bu dönemde 

Ebûbekir Nusret Efendi’nin dîvânı incelendiğinde eserin Arapça, Farsça kelime ve 

tamlamalarla ağır ve külfetli bir anlatımın sergilendiği “Sebk-i Hindî” ile açık ve 

sade bir dilin tercih edildiği “Mahallî Tarz” arasında bir yerde bulunduğu ve her iki 

guruba da dahil edilebilecek bir dil ve üslûb sergilediği görülmektetir. Aynı zamanda  

hikemî, sebk-i hindî, mahallî ve şûhâne üsluplarda birçok beyit kaleme alınmıştır. 

Tasavvufi çehresiyle halkı irşad etmeyi, halkın yararına kalemini kullanmayı tercih 

eden Ebûbekir Nusret Efendi fazilet, dürüstlük, dünyanın faniliği gibi konuları 

eserlerinde sıkça dile getirmiş faydalı olmayı, bunu temsil ve nasihatle ortaya 

koymayı amaç edinmiştir. 

                                                           
2 Ahmet Atillâ Şentürk,  Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi,  Dergah Yayınları, İst. 2007 s.481-

492 
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I. BÖLÜM 

EBÛBEKİR NUSRET EFENDİ’NİN HAYATI 

[ö. 1210/1795] 

 

1.1. Ebûbekir Nusret Efendi’nin Adı ve Mahlası 

Nusret mahlasını kullanan şairin adı, kaynaklarda açık bir şekilde Ebûbekir 

olarak ifade edilmektedir. Nusret mahlası, anlamı itibariyle Cenab-ı Hakk’ın yardımı, 

hususen ruhanî muavenet, zafer, galebe, üstünlük, başarı, düşmana galip olma, fetih 

manalarını ihtiva etmektedir. Bu mahlasın nasıl seçildiğine dair Fatįn’in Hātimetü’l-

EşǾārında şu bilgiler ihtiva olunmaktadır. 

‘‘Mîr mûmâ-ileyhin Nusret mahlasına mazhariyeti şol vecihle mir’at-ı kaderden 

cilveger olmuştur ki pederi Pâşâ-yı müşârün-ileyh târîh-i merkûmada Erzurum vâlisi 

ünvâniyle şark ser-askeri bulunup o esnâda birtakım elh-i tuğyânı bi’l-istishâb 

Erzurum havâlisinde sûret-i gârat-girîde gerden-tâb olan Kapıkıran nâm şahs-ı bed-

nihâdın mefsedet-vak‘asının def‘ u ref‘iyle kendisinin ahz u girift olunması husûsuna 

irâde-i seniyye-i şehryârî celâdet-rîz-i sünûh olmuş ve merkûmun ele getirilmesi 

hâric-i hayyiz-i imkân bulunmuş iken Hasankal‘ası nâm mahallde mîr mûmâ-ileyhin 

velâdeti beşâretiyle berâber şâki-i merkûmun ele geçmiş olduğu haber-i meserret-

eseri resîde-i gûş-ı müşârün-ileyh oldukda mîr mûmâ-ileyhi mahlas-ı mezkûr ile 

meşhûr eyledikleri rivâyet olunmuş olmağla terceme-i hâline zeyl u ilâve 

kılınmıştır.’’
3
 

   

1.2. Ailesi Doğum Yeri ve Yılı 

Ebûbekir Nusret Efendi hakkında bilgi veren kaynaklar incelendiğinde ailesi, 

doğum yeri hakkında bigiler bazı küçük farklarla aynı olup oldukça kısıtlıdır ve 

birkaç cümleyle özetlenmiştir 

                                                           
3
 Fatįn,  Hātimetü’l-EşǾār , (Haz. Ömer Çifçi) Kültür Bakanlığı e-kitap 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78465/fatin-davud---hatimetul-esar.html (erişim tarihi:15.7.2015)  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78465/fatin-davud---hatimetul-esar.html
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Harputlu olan şairimizin ailesi, çevresinde Çankalzade olarak tanınmış
4
 ve 

babası çeşitli devlet görevlerini ifa etmiştir
5
. Doğum yılı kaynaklarda ifade 

edilmemiştir. 

1.3. Tahsili ve Mesleği 

İstanbul’da Sultân Bayezid-i Velî hazretleri türbesi yakınında yer alan 

mekteb-i rüşdiyede eğitim alan Ebûbekir Nusrettin Efendi, eğitimini tamamladıktan 

sonra iki yüz altmış yedi senesinde mektûbî-i vekâlet-penâhî odası hulefâ sınfına 

dâhil olmuştur. Kaynakların tamamında İstanbulda Nur-ı Osmaniye Camii 

kütübhanesinde hafız-ı kütüblük yaptığı ifade edilen Ebubekir Efendi
6
 seyāĥat 

ŧarįkıyla beldesinden Baġdad’a Ǿazįmet ve anda Śıbġatü’llāh Efendi ve anıñ emŝali 

nice ulemaya mukarenet ve andan İran semtine seyahat ve andan Şama gelüp andan 

İslambola gelmiştir.
7
  

Mahazar adlı eserin önsözünden İstanbul’da otuz sene kaldığı 

anlaşılmaktadır.
8
 Ebûbubekir Efendi, memuriyeti boyunca ders vermekle meşgul 

olmuş Farsça eğitimi vermiş sağlık hakkında var olan bilgilerini öğretmiştir. 

Herkesin indinde muvakkar şeyh-i celilü’l-kadr olarak bilinen salih bir zattır 
9
 

Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç dilde şair olan Ebûbekir Nusret 

Efendi’nin ayrıca bir tıp kitabı olan Mahazar10
 adlı kitabı da kaleme alması oldukça 

dikkat çekicidir. “Ħayru’n-nās men yenfeǾu’n-nās (İnsanların en hayırlısı insanlara 

faydalı olandır.)” sırrına mazhar olmak için bu eser, ruhani ve cismani kendince 

mücerreb olunan bilgilerle ihtiva olunmuştur.
11

 

                                                           
4
 Arif Hikmet, Tezkire-i Şuarâ, (Haz. Sadık Ekrem) TTK Yay. Ank. 2014,s.126, Mehmed Tahir, 

Osmanlı Müellifleri, C III, İstanbul 1343, s.240 
5
  Fatin age s. 406 

6
 Osman Ünlü , Ebubekir Nusret’in Sâib-i Tebrizî Şerhleri,  Turkish Studies International Periodical 

For the Languages, Literatureand History of Turkish or Turkic, Volume 4/6 Fall 2009  
7
 Arif Hikmet, age s.126 

8
 Mehmet tahir, age s. 240 

9
 Mehmed Süreyya, Sicilli Osmani, C.IV İst. Kültür Bak. ile Tarih Vakfı Ortak Yayını 1996  s.1278 

10
 Eserini faydalı olmak amacıyla yazdığını doktor olmadığını ve bu eseriyle tıp ehlinin işlerine 

karışmak gibi bir maksat taşımadığını nazik bir dille eserin mukaddimesinde dile getirmiştir. Bkz. 

Nusret Ebûbekir Efendi, Mahazar (Nusret Mecmuası), Süleymaniye Kütüphanesi, Antakya-Tekelioğlu 

920/2 
11

 Mehmet Tahir age s. 240 
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1. 4 Ölümü 

Ebûbekir Nusret Efendi’nin ölümü hakkında yer alan bilgiler oldukça 

sınırlıdır ve birkaç cümleyle özetlenmiştir. Kendisinin 1792 tarihinde vazife 

başındayken vefat eylediği kaynaklarda yer almaktadır
12

..Sururi’nin Nusret Efendi 

eyledi azm-i beka meded mısraı vefatınına tarihdir.
13

 Eyüp civarındaki Kaşgari 

Dergâhında medfundur
14

 

1.5.  Eserleri 

1. Divân: Divân'ın bilinen üç nüshası vardır. Bu nüshalar İstanbul 

Üniversitesi Türkçe Yazmalar No:515, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine 

No:879 ve Tire Necip Paşa Kütüphanesi Diğer Vakıflar No: 808’de 

bulunmaktadır. Divân'da Arapça ve Farsça kaleme alınan şiirler de bulunmaktadır. 

2. Mâhazar: Ebubekir Nusret’in tıpla ilgili olan eseri, “Mücerrebât-ı Nusret", 

"Nusret Efendi Mecmuası", "Mâhazar fi’t-Tıb", "Nusret Efendi Risâlesi” gibi 

isimlerle anılmaktadır. Bu eser, Mâhazar fi’t-Tıbbu’r-rûhânî ve’l- Cismânî adıyla 

İstanbul’da ilki 1245/1829’da, ikincisi de 1301/1883 yılında olmak üzere iki defa 

basılmıştır. 

3. Sâ'ib-i Tebrizî Divânı Şerhleri: Nusret’in şarihlik yönünü öne çıkarak bu 

eserler kataloglara farklı isimlerle kaydedildiği için çok karıştırılmıştır. Gerçekte üç 

ayrı şerh olan bu eserlerin ilkinde Sâib-i Tebrizî’nin “elif” harfli gazelleri, 

ikincisinde “te” harfinde bulunan gazelleri şerh edilmiştir. Son eser ise Dîvân'daki 

her harften seçilmiş gazellerin şerhlerinden oluşmaktadır.  

4. Mülahhas min Tefsîri Keşfü’l-Esrâr: Safevî’nin Hetk-i Esrâr adlı tefsirinin 

özetleniş hâli olup Arapça kaleme alınmıştır.
15

    

                                                           
12

 Fatin age s. 406,  Mehmet Tahir age s. 240  
13

 Fatin age s. 406 
14

 Mehmet Tahir age s. 240  
15

 Osman Ünlü,Çankal-zâde Ebûbekir Nusret Efendi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü,  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=225, [Erişim Tarihi: 21. 

07. 2015] 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=225
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II. BÖLÜM 

EBÛBEKİR NUSRET EFENDİ DÎVÂNI 

 

2.1.Dil ve Üslûb Özellikleri 

Dîvânda yer alan dil ve üslup özelliklerinin belirtilmeden önce eserin ele 

alındığı dönemin dil ve ifade hususiyetlerinin verilmesi daha doğru olacaktır. 

Çeşitli edebî akımların gelişmesi bakımından oldukça zengin olduğu görülen 

bu dönemde siyasi, içtimai, sosyal vb. olmak üzere toplumun her alanında yer alan 

kargaşa ve huzursuzlukların edebi alanda bir yansıması olarak gördüğümüz “Hikemî 

Tarz”  bu asrın başlarında Nâbî (ö. 1712)’nin etkisiyle devam etmiştir. Duygu ve 

ahenk yerine, fikrin ve mananın ön plana çıktığı bu tarzı benimseyen Sâbit, Dürrî, 

Kâmî, Selim, Koca Râgıb Paşa, Seyyid Vehbî vb. birçok şair, bu üslûbda eserler 

ortaya koymuşlardır.  

 Bu dönemde, asrın başlarında tevarüs ettiği bir geleneği daha canlı, daha 

farklı bir şekilde sunarak yeni bir ruh ve yeni bir söyleyiş getiren Nedîm, Sâbitin 

önemli bir merhale oluşturduğu Necâtî Bey, Nev’izâde Atâ’î gibi şairlerin eserlerine 

yön veren “Mahallî Tarz”ı güçlü ve zarif bir sentezle ortaya koymuş, hece ölçüsüyle 

yazılan şiirlerde büyük bir artış yaşanmış halkın yaşam tarzı, zevki, dili şiirlerde 

görülmüştür. Bu dönemde görülen bir diğer akım “Sebk-i Hindî” dir. Bu dönemde 

“Klasik Tarz” ve “Mahallį Tarz” da görülen tekrarlardan dolayı bazı şairler bu akımı 

tercih etmiş bu yüzyıla damgasını vuran Şeyh Gâlip, Sebk-i Hindî akımının en 

önemli temsilcilerinden biri olmuştur 

Mahallî Tarz ve Sekb-i Hindî akımıyla birlikte bu yüzyıl “Klâsik Üslûba” da 

temayül olmuş ahengi mananın üzerinde tutan doğal, zarif, açık ve nükteli söyleyişin 

temsil olunduğu şiirler kaleme alınmıştır. Nazîm Yahya, Esrar Dede, Nevres-i Kadîm 

vb. şairler bu akımın başlıca temsilcileri olmuşlardır. 
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Yukarıda görüldüğü gibi birçok dil anlayışın hâkim olduğu bu dönemde, 

Ebûbekir Nusret Efendi’nin Dîvân’ı incelendiğine eserin Arapça, Farsça kelime ve 

tamlamalarla ağır ve külfetli bir anlatımın sergilendiği “Sebk-i Hindî” ile açık ve 

sade bir dilin tercih edildiği “Mahallî Tarz” arasında bir yerde bulunduğu ve her iki 

guruba da dahil edilebilecek bir dil ve üslûb sergilediği görülmektedir. “Sebk-i 

Hindî” akımında anlamın sözden üstün tutulması neticesinde, derin ve girift 

anlatımın esas olduğu bilinmektedir. Bu yönüyle derin ve girift anlamı karşılamakta 

yetersiz kalan bir realite söz konusudur ve tasavvufun vazgeçilmez bir öge olduğu bu 

akımda, söz sanat yönüyle değil de anlam yönüyle ön plana çıkmaktadır.   

Bu bakış açısı doğrultusunda, şairin bakış açısını ortaya koyan aşağıdaki beyit 

şairin, sanat hakikat çizgisinde, hakikati çizginin bir adım önüne taşıması yönüyle 

dikkate değerdir.  

 

MeǾāni-veş zırıh pūş-ı letāfet olduġumdandır 

Ĥurūf-āsā zebān-ı kilk-i dehre inķiyād itmem   (G 67/7)    

 

 Yukarıda zikrolunan ifadelerde, anlam gibi tatlılığı zırh olarak giyindiği ifade 

eden şair, kalemin diline bağlı olmayacağını, işinin harf ile değil de anlamla 

olduğunu ortaya koymakta, sanata ve ûslubuna dair bizlere kendi sözleriyle yol 

göstermektedir. Ayrıca aşağıdaki beyit de şarin şiir anlayışını ortaya koyması 

yönüyle dikkat çekmektedir. 

 

MaǾnā-yı cemāl olmasa şiǾri aramazdım      

Ben sadece ülfet idemem kimseye Nuśret   (G 17/5) 

 

Bir diğer beytin de kalemini, sanatını şahsi çıkarlar peşinde kullanan biri 

olması halinde erişeceği mertebeleri bizlere sunan şair, eserleriyle insanlara güzel, 

faydalı, yararlı olmayı amaç edinmiştir.   
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Olaydı süllemį evc-i saǾādetiñ ebyād 

Olurdu şāǾire bir gün o ķasr-ı vālā pest   (G 46/3) 

 

Şair hüma kuşunun kanadıyla dolu olan devlet yastığını taleb etmeyecek 

kadar ahlaki bir fazilete sahiptir. Şaire göre asıl zenginlik ve saadet, istemeyi terk 

etmekle gerçekleşecektir. 

 

Per-i hümā ile pür olsa bāliş-i devlet   

SaǾādet ister iseñ terk-i istinād eyle ( G 108/3 ) 

 

Aşağıdaki beyitte de geçici zevkler yerine bâki güzellikleri taleb eden Nusret 

Efendi, rind çizgisinde bizlere hitap etmiştir.. 

 

Olmaz şarāb-ı ĥāmda tā böyle neşeler 

Āb-ı ĥayāt bādesi serħoşumuñ benim  ( G 31/2) 

 

Şairin, yöneltilen övgüleri kendine istinad etmekten bile uzak durması ve 

fakirliği bir mutluluk olarak görmesi şairin kişiliğinde, şiire bakış acısının ortaya 

konması açısından büyük ehemmiyet ortaya koyduğu kanaatindeyiz. Aşağıdaki 

beyitler bu yönüyle dikkat çekicidir. 

  

   Egerçi ġıpŧaya şāyestedir mülk-i Nuśret 

 Ħamįr-i dest-i keremdir bizimde ŧıynetimiz (G 96/7 )   

 

Feża-yı ĥaşri pür eyler saǾādet-i faķrıñ 

Žuhūr idince görursun humā-yı devletimiz   (G 96/5 ) 
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Ebûbekir Nusret Efendi ölüm, dünyanın faniliği, ahlak, erdem, fazilet gibi 

konuları eserlerinde sıkça işlemiş söylediklerini hayatına tatbik ederek hem 

yaşantısıyla hem eserleriyle insanlara doğru yolda, sabit çizgilerini muhafaza 

etmelerini, kendine seslenerek ortaya koymuştur.  

 

Meşhūr-ı zamān olmayı her pāyede gördüm   

Her rütbede mestūr- ı kemįn olması rāĥat (G 17/3) 

 

Söz ŧariķinde ŝebāt ile bulunmaķ Nuśret 

Muttaśıldır ŧarf-ı cümle menāzil-i rāhe (G 23/5) 

 

Şiirlerine baktığımız zaman birçok üslûbun yansımalarını gördüğümüz 

Ebûbekir Nusret Efendi, hikemî tarz içeriğinde birçok beyit kaleme almıştır. Manayı 

ön plana çıkaran şair Şeyh Galip, Sünbülzade Vehbi, Enderunlu Vasıf gibi sanat 

seviyeleriye ön plana çıkan şairlerle çağdaş olup dil ve üslûb yönüyle onlarla benzer 

bir çizgide yer almış tasavvuf ve hikemî tarz, eserlerinde güzel bir ifade bulmuştur. 

 

ǾAbd-ı maĥż ol Ǿizzeti ķulluķda bil 

Şevket u iķbāli yoħsulluķda bil 

 

Var olan birdir şerik itmez ķabul 

Keŝretiñ aĥkāmını yoķluķda bil 

 

Bir zamān maǾdūm idiñ şimdi nesin 

Az iken derk itmediñ çoķluķda bil 
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Sen misin senden saña kimdir yaķın 

Zirve-i Ǿirfānı şaşkunluķda bil 

 

ǾĀleme sulŧān iderlerse seni 

Sen yine Nuśret seni ķulluķda bil   

 

Gerek nazımda, gerek nesirde anlama büyük önem veren şair, tasavvufa yakın 

tabiatıyla şiirlerini yoğurmuş ve eserlerinde tasavufa ait hususiyetlere oldukça fazla 

yer vermiştir. Aşağıdaki gazeller bu doğrultuda kaleme alınmıştır. 

            

 Teġāfüllerle defǾ-i ŝıķlet-i aġyār ķıl bāri 

Girān-bār-ı ġamā dūş-i kesel ižĥār ķıl bāri 

 

Ǿİnāngįr olmayınca tevsen-i fırśat çıķar başdan 

 Rehįn-i zįri bārı minnet-i dildār ķıl bāri 

 

Yeter ķıldı ħamįde dūş-ı şevķim bār-ı istiġna   

Cemāl-i muŧlaķa Ķays-ı dil-i der-ķār ķıl bāri 

 

Ħumār-ı ĥasretiñle eşk-bār-ı ĥayret oldumsa   

Śunub raŧl-ı girān sākį beni hüşyār ķıl bāri 

 

Yeter ümįd-bār-ı vaĥdet ile bāġ-ı keŝretden 

Dil-i Menśūr-ı şavķı meyve çįn- dār ķıl bāri 
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Taĥammülsūzdür śahbā-yı hecr gül-ruĥān Nuśret 

Du çeşmiñ yād-ı lāl-i nābla ħūn-bār ķıl bāri 

 

Gerdiş-i  ĥayretde fānįdir zamān-ı Mevlevį 

Ĥārķı Ǿādetmidir ŧāyy-ı mekān-ı Mevlevį 

  

Dāġdār-ı ñale-i cān-sūzıdır her ħuşk u ter 

Neydedir serbeste-i sırr-ı nihān-ı Mevlevį 

 

Şehper-i sįmurġ-ı şevķā lā-mekān damānıdır 

Gerçi peşmįne külehtir aşiyān-ı Mevlevį 

 

Nükte-dār-ı Şems-i Tebrįzi ĥaķiķatdır hele 

Meŝnevi pirāye-i nuŧķ-ı zebān-ı Mevlevį 

 

Evvel-i aħir ĥalķa-i vaĥdetdedir cünbişleri 

Menzil-i evvelde vāśıl pey-revān-ı Mevlevį 

                    ****** 

Bir śaġır āteşįn perverdesidir cümlesi 

Yek nefesdir ĥaśıl sūd u ziyān-ı Mevlevį 
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Nefħ-i rūĥ cezbe-i bezm-i elest itmektedir 

Münkerān-ı ehli vecde naǾt-ħˇān-ı Mevlevį  

 

 Ser-fürū itse n’ola dergāhına çarħ-ı felek 

 Tekya-gāh-ı ķudsiyāndır āsitān-ı Mevlevį 

  

 Śûret-i pergār-ı vaĥdetdir semāǾį Nuśretā 

 Merkez-i ķutb-ı ĥaķiķat üzre şān-ı Mevlevî 

 

Nusret Efendi, şiirlerinin çoğunu her ne kadar külfetli bir dille yazmışsa da 

aşağıdaki şiirinde de görüldüğü üzre birçok şiiri, sade ve akıcı Türkçe ile yazmıştır. 

 

Ķadriñ beyāż gerdeniñe zār olan bilur    

Vaķt-i seher śafāsını bimār olan bilur 

 

Śatmazdı bilse müşteri ķadr-i metāǾnı 

Yūsuf gibi ķumāşı ħarįdār olan bilur 

 

Cām-ı ricāyı sākį-yi cem ķıymetin yine 

Ey dil ħumār-ı yeǾsįle bizār olan bilur 

  

Dāmān-ger virir mi girįbān-ı devlete 

Ey gül seniñde ķıymetiñi ħār olan bilur 
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Bulmuş o şūh naġme-i inkārı demlenur 

Derdim esįr-i perde-i iķrār olan bilur 

 

Bir dir o sāde dil güzelim fenn-i şivede 

Gerçi rusūm-ı Ǿışķı giriftār olan bilur 

  

İtmez bināyı ķaśr-ı viśāle emel heves 

Nuśret esās ħāneyi miǾmār olan bilur   

 

Şiirlerine baktığımız zaman Ebûbekir Nusret Efendi’nin üslûbunun 

şekillenmesinde gerek yaşadığı asır,  gerek çevresi etkili olsa da Şam’da ve İrân’da 

bulunan şair, yaşadığı bu coğrafyaların etkisiyle üslûbunda Arapça ve Farsça 

kelimeleri fazlasıyla hissettirmiş edebi sanatlara sık sık başvurmuştur. Dîvân 

içerisinde yer alan çok miktarda farsça şiir, şairin bu dile olan hakîmiyetini ve 

sanattaki kabiliyetini göstermesi bakımından oldukça dikkat çekicidir. Aşağıda 

Farsça şiirlerde yer alan matla beyitlerinin bazılarına yer vermekteyiz. 

 

Ānānki dest bord cemāl-i to dįdeend  

Ħod rā begunc-i ħāne-i Ǿuzlet keşįdeend  (G 112/1) 

 

ǾIşk rā cünbişį zi ĥüsn-i gülruħūn mevzūnterest 

Her ki ĥüsnu Ǿaķl rā yek cā nehed Mecnūn terest  (G 122/1) 

 

Umįd-i ħˇāceį dārem ki ez ĦūrşįdǾ irfāneş  

Besān-ı sįneį śubĥest ender Şām-ı eyvāneş (G 123/1) 
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Her ān vaķtį ki çeşm-i yār ber ruħsār miħusbed 

Tū gūyį bülbül-i mest est ber gülzār mįħusbed (G 128/1) 

 

Şiirleri, hayal derinliği ve anlam zenginliği bakımından dikkat çeken şairin bu 

yönü “Sebk-i Hindî” akımının bir tezahürü olarak görülmektedir. Sanatdaki 

yeterliliği nisbetinde Nedim’in ses ve musikîsini, Nâbî’nin güçlü fikirlerini eserlerine 

yansıtmışdır. 

 

2.2. Şekil Özellikleri 

Resmi bir kalem görevlisi olan şair, gerek İrân gerek Şam’da bulunmuş 

olması sebebiyle,  Arapça ve Farsça dillerinde büyük bir hâkimiyet sağlamış bu iki 

dil ile birçok nazım şekliyle eser vermiştir. Ele aldığımız bu dîvânda çok sayıda 

Farsça şiir kaleme alan Nusret Efendi, ayrıca Arapça şiirler de yazmıştır. Aynı 

zamanda bu iki dilden çok sayıda kelime, tamlama ve ibâre kullanmıştır. İlk bakışta 

ikili, üçlü ve dörtlü tamlamalar eşit miktarda kullanıldığı gözükse de sayısal bir 

oranlama yapıldığı zaman ikili ve üçlü tamlamaların daha fazla kullanıldığı 

görülmektedir. Ayrıca Arapça, Farsça kelime ve tamlamaları, Türkçe yapılar içinde 

kullanmış ve bunlara getirdiği Türkçe ekler ve yardımcı fiillerle, anlatımın daha 

Türkçe olmasını sağlamıştır. “Cibrįl-i emįn ol-,  durr-i ŝemįn ol-, zįr-i zeyn ol-, derd–

i devā it-, bād-ı hevā it-, mey-i nāb ol- vb”  

Tamlamalarda yer verdiği kelimeler genellikle lügâtlarda bulunabilen 

kelimelerdir. Edîb’in kullandığı iki kelimelerden oluşan tamlamalar genellikle 

bilinen ifadelerdir. 

fenn-i meşreb,  efsūn-ı tecāhül, perākende-i esrār, ġam-nāme-i dil, śafĥa-i rūyumda, 

āyet-i ĥüsnüñ, tevsen-i fırśat, bāġ-ı keŝret, zamān-ı Mevlevį, , meşhūr-ı zamān, 

mestūr- ı kemįn, maǾnā-yı cemāl, ķāfile-i hüsni, dil-i güstāħ, minnet-i āh, bezm-i 

ĥarįfān, menāzil-i rāh, ömr-i Ǿazįz, ġonce-i ümįd, ŧūl-ı emel, ġonce-i ĥüsn, ĥaydar-ı 

ħāme, bād-ı hevā, dįde-i giryān, gülşen-i vaśl, ķumāş-ı ĥüsn, ķulzüm-i melāmet, evc-i 

saǾādet, bįsütun-ı Fars.. vb 
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Üçlü ve dörlü tamlamalarla şairin Sebk-i Hindi akımından etkilendiği görülebilir. 

tefsįr-i sūre-i kevŝer,  berhem-zede-i ĥüccet-i inkār, ümįd-bār-ı vaĥdet,  ŧāyy-ı 

mekān-ı Mevlevį,  dil-i seng-i tekellüfle,  zebān-ı çeres-i ĥayret-i dil,  çehre-i Yūsuf-ı 

iķbāl,  numūd-ı beyża-i ferruħ, sebeb-i vaśl-ı gül-ruħān, esįr-i çāh- ı teġafül,  

muǾāmele-i luŧf-ı dilber, nukūd-ı fikret-i śarf-ı cefā-yı genç, ġonce-i bāg-ı mecāzı, 

pençe-i bāġbān-ı emel, gülşen-i Ǿaşķ-ı ĥaķįķat,  nāy-i dil-i mehcūr,  telāş-ı ĥırś-ı 

temannā,  zehr-i nūş-i ġayret,  mizāç-ı sāġar-ı tabǾım, sitād-ı cins-i emel, cūy-ı sırişk-

i merdūm-i ġam,  miĥrāb-ı cem-i raħşende, bisutūn-ı Farsı,  behr-i şikest-i ebleh-i 

pāyi-i cüstü çū..vb           

 

2.2.1 Vezin 

Hiç şüphesiz Dîvân Edebiyatı’nda kaleme alınan şiirlerde ahengi sağlayan 

unsurların başında vezin gelmektedir. Vezin kusurunun en aza indirilmesi, dile 

hâkimiyeti ve şiir yazma kabiliyetinin bir tezahürüdür. Bu yönüyle birçok dîvân şairi 

aynı bir dil işcisi gibi şiirlerinde yukarıda ifade edilen hususlara büyük önem 

vermişlerdir. Büyük şairlerin elinde en güzel şeklini alan vezin, Ebûbekir Nusret 

Efendi Dîvânı’nda da başarılı bir şekilde uygulanmış toplam 142 şiir içerisinde en 

fazla kullanılan vezinler tercih edilmiştir. Özellikle sanatsal kabiliyeti göstermesi 

bakımından kullanılan Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün gibi karışık kalıpların 

bu dîvânda çok miktarda başarılı şekilde kullanıldığı görülmektedir.   

  

Bilmez rusūm-ı śįveyi bir nāzenįnsin 

Meyyālsin sevilmeye amma metįnsin ( G 127/1) 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün    

 

Birdir ĥużūr u ġaybeti nefsinde pįrimin 

Bilmez ħitābı vaĥdeti var destgįrimin (G 125/1) 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   
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Ebûbekir Nusret Efendi’nin, vezinleri kullanırken çeşitli tasarruflara gittiği 

eksik heceleri tamamladığı, fazla heceleri birleştirme yoluyla kısalttığı ve vezni 

tamamlamak için kelimleri lügât imlâlarından farklı biçimde kullandığı 

görülmektedir. 

  ķadd  > ķad 

Fütāde oldu ķad u ķāmetine bir şūhuñ 

İmām-zādeye uymuş göñül müezzindir.  ( M/33) 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

rehber > rāhber 

Gerçi yoķ rāhberim virir pāye Nuśret 

ǾĀkif-i KaǾbe-i śıdķım o yolu bilmemde  (G 42/6 ) 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

gül-zār > gülizār 

Ħazān-ı ĥüsne esįr oldı dil bahāra daħi 

Ħaŧ-āver oldı celįsim ol gülizāra daħi   (G 94/1) 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

 ömr  > ömür 

Çıķarma  ķabże-i şemşįri fırśatı elden 

ǾÖmür didikleri ġaddāra imtinān bilmez  (Kt 51/1) 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  
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Şair tarafından gösterilen bu ince vezin tasarrufları bir dil işçiliğini 

göstermektedir. Şairin dîvân şiirine vukufiyetini göstermesi bakımından önemli olan 

bu durum bizler tarafından ortaya konulmuştur. Aşağıdaki örneklerde de vezinle 

ilgili önemli bir husus olan  “med” kullanımı ile ilgili örnekler verilmiştir. 

 

Teġāfüllerle defǾ-i ŝıķlet-i aġyār ķıl bāri 

Girān-bār-ı ġamā dūş-i kesel ižĥār ķıl bāri  (G13/1) 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

 

Ħumār-ı ĥasretiñle eşk-bār-ı ĥayret oldumsa  

Śunub raŧl-ı girān sākį beni hüşyār ķıl bāri  (G 13/4) 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün   

 

Gerdiş-i  ĥayretde fānįdir zamān-ı Mevlevį 

Ĥārķ-ı Ǿādetmidir ŧāyy-ı mekān-ı Mevlevį  (G 14/1 ) 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün   

 

Cemāl-i siĥrine uydum nigāra aldandım 

Ħafį nigāhile ben āşkāra aldandım  (G 26 /1) 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün   

 

Olmaz şarāb-ı ĥāmda tā böyle neşeler 

Āb-ı ĥayāt bādesi serħoşumuñ benim  (G 31/2) 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   
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Ŧepįd nihā-yı nabżem neşter-i ħūn-rįz şod imşeb 

Zi çeşmem nev behār Ǿāfiyet gül-rįz şod imşeb ((Farsça) G 45/1 ) 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

 

Bir dîvânın yazılmasında hiç şüphesiz vezin kusurları görülmektedir. 

Aşağıdaki beyitlerde de görüldüğü üzre dîvân da yer alan bazı vezin kusurları 

gösterilmiştir. 

 

Bū-yı vefāsı itdi meşām-ı cihānı pür 

Bizden nedir sebeb o kilk-i içtinābına   (G 97/4 ) 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

Ħazān-ı ĥüsne esįr oldı dil bahāra daħi 

Ħaŧ-āver oldı celįsim ol gülizāra daħi  (G 94/1) 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

Yukarıda vezinle ilgili ayrıntılar verilmiştir. Eserin tamamında kullanılan aruz 

vezni aşağıda tablo halinde verilmiştir. Parantezle gösterilen numaralar Topkapı 

Sarayı Müzesi hazine kitaplığı no:879 başlığı altında yer alan Türkçe şiirlerin veznini 

göstermektedir. 
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Bahir  

 

Aruz Vezni 

 

 

Şiir Numaraları 

Remel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

(1 - 3  - 4 - 5 - 13    )    

20 -22  -23 - 35  - 40    

41- 42  - 49  -50  -52 

53 - 59 - 61 - 62 - 63           

68 -  69  -  92 -  110      

124 - 132  - 136  

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün  

 

(6 -7 - 10 – 17)  

 

14 - 15 - 1 8 – 19 -28 

 

60  - 75 - 95 -  106   

 

122 

 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

 

 

7 – 117 - 138 

 

 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 

 

 

(1- 14 ) 

Hezec 

 

 

 

 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

 

(2 - 8 - 11) 

 

10 - 13 - 16 - 21 - 24  

 

 25 - 27 - 45 -47 -67  

 

73 -74  -76 -  81-  91  

 

104 - 105  -107 - 114  

 

116 -  123 - 126 -128  

 

130   

              

Hezec  Mef’ûlü / Mefâ’ilü / Mefâ’ilü / Fe’ûlun                          ( 16 – 18 ) 

 

12 - 17 – 57 - 58 -

100 -101 
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Hezec   

 

 

 

      

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ûlun ( 9 ) 72 – 111 - 121  

 

Mûzâri 

 

 

 

 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

(11)  4 - 5 - 12 - 31       

 

32-  44  - 48 - 54 -55  

 

56 - 65 -  66 - 71- 79  

 

87 - 90 -  93 -97-102  

 

103 - 112 - 113 - 115  

 

118-  125 -127 -  129  

 

135  

 

Müctes  

 

 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  (15) 2 - 3 – 26 -  29  

 

30 - 33 -  34 -43 - 46  

 

51 - 64 -70 - 77  - 78  

 

80 - 94 - 96  -98 – 99 

 

108 - 109 - 119 - 120  

 

131 - 133 -134 - 139  

 

140 - 141 – 142 

 

Ahrep  

 

Mef’ûlu / Mefâ’îlü / Mefâ’îlün / FaǾ 

 

 

36 - 38 - 83 – 84 - 86  

 

88 - 89  

 

Mef’ûlu / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / FaǾ  

 

 

37 - 39 – 85  

 

 

Mef’ûlu / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fa’ûl 

 

82 

 

 

Hafîf Fe’ilâtün / Mefâ’îlün / Fe’ilün 

 

 

 

6 - 8  - 137  - 9 

Mütekârib 

 

Fe’ûlün  / Fe’ûlün / Fe’ûlün / Fe’ûl 

 

 

19 
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2.2.2.Kafiye 

Vezinle birlikte Dîvân Edebiyatı’nda kullanılan en önemli bir diğer âhenk 

unsuru olan kafiye, beyitte ses tekrarına dayalı olarak âhenği artıran bir musuki 

unsuru olarak değerlendirilmiştir. Ebûbekir Nusret Efendi Dîvânı’nda genellikle 

zengin kafiye ön plana çıkmış burada genel olarak Arapça ve Farsça kelimelerin 

uzun vokalleri etkili olmuşdur. Tam kafiyenin de önemli bir yer tuttuğu Dîvân’da 

yarım kafiye oldukça az görülmüştür. 

Yarım Kafiye 

Devā-cüdā,  sihir- sefer,   

Tam Kafiye 

Gül-mül,  vefā-cefā, atar- satar,  sen-ben, sünbül-kākül, saǾādet-ķāmet, 

nisbet- naśįĥat,  kerem-Cem, çāker-yer,  eŝer- ŝemer ..vs 

Zengin Kafiye 

Giriftār-inkār,  aġyār- ižĥār,  zamān- mekān, gümrāh- āh,  nigāra- āşkāra,  

irtikāb-ĥesāb,  kāsid- fāsid, mecbûr- billūr,  devrān-şıtāban,   eflāk-idrāk,  Ǿitāb-

gülāb,  iġtimād-Ǿinād,  gerd- ŧard,  mestūr- dūr, ĥesāb-meǿāb,  mest-şikest, teżād- 

ittiĥād,  sanŧūr- mehcūr,  zār-bimār,  temam- ihtimām,   ħaste-beste,  mufįd-sefįd..vs 

Tunç Kafiye 

Bir diğer kafiye türü olan ve zengin kafiye içerisinde yer alan bu kafiye türü, 

birbiriyle kafiyeli sözcüklerin birisinin diğerinin içinde aynen yer almasıyla oluşur. 

Ebûbekir Nusret Efendi az da olsa bu kafiye türünü kullanmıştır: 

 āb-sįmāb,  bār- iǾtibār,  günāh- āh,  kemįn-emįn… vs  

 

 

 

 

 



24 
 

2.2.3 Redif 

Ebûbekir Nusret Efendi,  şiirlerinde redife sıkça başvurararak ahengin şiirde 

hissedilmesini sağlamış genel olarak kelime ve kelime gurupları halindeki redifleri 

tercih eden Nusret Efendi, aynı zamanda ek ve kelime grubları ile de redif 

kullanmıştır. Sadece ek halinde kullanılan rediflerin daha az kullanıldığı 

görülmüştür. Bazı beyitlerde redif kullanmadan sadece kafiyeyi, bazılarında da 

kafiye kullanmadan direkt redif kullanılmıştır. Ebûbekir Nusret Efendi Dîvânı’nda 

kullanılan redifler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

                             TÜRKÇE GAZELLERDE KULLANILAN REDİFLER 

KELİME VEYA  

KELİME 

GRUBU  

HALİNDEKİ 

REDİFLER 

S
A

Y
IS

I 

EK 

HALİNDEKİ 

REDİFLER 

S
A

Y
IS

I 

EK+KELİME  

VEYA  

KELİME  

GRUBU  

HALİNDEKİ 

REDİFLER 

 

             -ola yazdım 1                      -ın                        

 

 

1           -umun benim  1 

                 -ķıl bari 1                        -e        

 

 

1                  - sın arar 1 

                   -Mevlevį 1                      -da 

 

 

2                      -ız biz   1 

                -aldandım 1                         -i 

 

 

2               -dur sensiz 1 

                        -olur 1                      -uz 

 

 

1                 -de bulun 1 

                 -itdin mi 1       -ında 

 

 

1                     -e daħi 1  

                       -çıķar 1                  -ımız 

 

2     -den mi gelürsün                1 

                     -itmem   1                    -dır 1               -den şekva 1 

                 -olmasun 2                    -ına 

 

 

1              - luķda bil 1 
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                   -olsam 1              -imdedir 

 

 

1 -in yokmudur senin 

         

1 

                     - utdı 1                     -imin 

 

 

1                -ım budur  1 

                  -itmem 1                    -sin 

 

 

1                 -den artık 1 

                   -bilmez 1                      -le 1               -i bilmedik 1 

                    -iden 1                     -dir 

 

 

1            -mi zan itdin 1 

                      -olsa 1  

 

 

                 -mi gelür 1 

                        -tek 1  

 

 

           -a bilmezdim 1 

                   -olmaz 1  

 

 

               

                      -eyle 1  

 

 

    

                    -olasın 1  

 

 

                 

                      -saña 1  

 

 

        

             -olan bilur 1  

 

 

   

                      -eyle 1  

 

 

   

               -bilir misin  1  

 

 

   

                   -bulur 1  

 

 

   

                     -oldum  

1 

 

 

   

               -degmez mi 1  
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                    FARSÇA GAZELLERDE KULLANILAN REDİFLER 

 

 

KELİME  VEYA  

KELİME 

GRUBU  

HALİNDEKİ 

REDİFLER 
 S

A
Y

IS
I 

 

EK 

HALİNDEKİ 

REDİFLER 

S
A

Y
IS

I 

EK+KELİME  

VEYA  

KELİME  

GRUBU  

HALİNDEKİ 

REDİFLER 

 

                             -şevį 1 

 

 

                 -est 1                     -yı tū 1 

                                -rā 4                    -eş 

 

 

1                   -į merā 1 

                               -di 1                      -į 

 

 

1       -in būd 1 

                      -mibāşed 1                    -hā 

 

 

1                  -çi goft 1 

                      -būsįdem 1              -deend 

 

 

1    -yį şeved bülend 1 

             -imşeb 1  

 

 

       -yi koned kesi 1 

                  -koned kesi 1  

 

 

         -ı men imruz 1 

                 -bud 1  

 

 

                     -eş rā 1 

                          -girift 1  

 

 

      -em hoş āmedį  

                   - kerdenest 1  

 

 

   

                            -konį 1  
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                            -sūze 1     

                         -reftem 

 

           

1  

 

   

                           -terest 1    

 

 

 

                    -mįħusbed 128  

 

 

   

                            -kerd 

 

 

129     
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2.3. Ebûbekir Nusret Efendi Dîvânı’nın Muhtevası 

Klasik Edebiyat’da Dîvânlar, mukaddime/dîbâce, kasideler (tevhid, münâcât, 

naat, dört halifeye övgü, ehl-i beyte övgü, devrin büyüğüne övgü, din ve tarikat 

büyüğüne övgü), tarihi manzumeler, küçük mesneviler, musammatlar (terkib-i bent, 

terci-i bent, muhammes, muaşşer), gazeller (gazeller divanlarda kafiye harfine göre 

(revi) sıralanırlar.), mukattaat (Rubâî, tuyug, kıt’a, nazım..) kronolojik sırasına uygun 

olarak tertip edilmektedir. Bu sıralamanın esas alınmadığı divanları bizler 

gayrimürettep dîvân olarak adlandırmaktayız. 

Ebûbekir Nusret Efendi Dîvân’ı da bu tertip sırasına göre yazılmadığı gibi, 

birtakım tasarruflar kullanılarak bazı nazım şekil ve türleri kaleme alınmış, birçok 

nazım şeklinede yer verilmemiştir. Gayrimürettep olan bu dîvânda, nazım 

şekillerinin adlandırılmasında da farklılığın bulunduğu görülmüştür. Mesela “nazm” 

şekinde kaleme alınan birçok şiir, divan içerisinde “kıt’a” olarak adlandırılmış, 

“terci-i bend” olarak belirtilen manzume “müseddes” (nr,124) nazım şekliyle 

yazıldığı görülmüştür. Rubâ’i nazım şekliyle kaleme aldığı şiirinde (nr,36) mahlas 

kullanılmaması gerekirken şairin mahlasını belirtdiği görülmüştür.  Tevhid, münacat, 

na’t vb.nazım şekilleriyle başlama usulüne hiç uyulmamış birçok nazım şekline de 

yer verilmemiştir. Ayrıca dîvân içerisinde, Âsâf-i Şîrvânî’ye ait 2 gazele yer 

verilmiştir. Kaleme alınış şekliyle Ebûbekir Nusret Efendi Dîvân’ı beyitlerin 

korunması amacıyla rastgele yazılmış bir dîvân görünümündedir. Çeşitli nazım 

şekillerinde Türkçe ve Farsça yazılan 142 adet manzume bulunmaktadır. Dîvân 

içerisinde 91 gazel, 1 kaside, 2 mesnevi, 4 kıt’a, 17 nazm,11 rubâ’î, 1 muhammes, 1 

müseddes olup diğerleri müfred olarak kaleme alınmıştır. . Bu manzumelerin 53 

tanesi Farsça kaleme alınmış olup Dîvân’da yer alan Arapça şiirler de tıpkıbasım 

olarak verilmiştir..  
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Reşādetlü Nuśret Efendimiziñ kendü ħaŧŧıyla olan āŝārıdır. Ve ene’l-faķįr 

ile’l-Ganiyyü’l Ķādir es-Seyyid Ħalįl el- mahir min ħulefā-yı mektūbį-i śadr-ı Ǿālį 

efāža’llāhu Ǿaleyhimā enhārü’l- uķūl ve envārü’l- meǾāli. Böyle mecmūǾa-i ħoş 

nādirdir. MıśraǾ-ı ħūb-ı cilvegāh-ı nigeh-i māhirdir. 

Sene 1302 

     1 

                        Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 

                            

 1.   Cāne mi māle mi māǾildir efendim bilmem 

    Hecre mi vaśla mı ķāǾildir efendim bilmem 

 

   2. Dost düşman aña yeksān görünür derdā kim 

     Başķa bir cilveye nāǾildir efendim bilmem 

                                                                         

 2 

                        Mefâ’ilün/ Fe’ilâtün/ Mefâ’ilün/ Fe’ilün  

 

1. Rıžā-yı dost be dest ez u her çi ħˇāhį kun  

Der bihişt nebāşed be hiç kes teklįf 

 

 3 

                         Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Çünān ki ez dil-i men reng-i bü’l-heves bāred 

Teġāfül ne kuned māh-ı men çı çare kuned   [1b] 
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 4          

Mef’ûlü / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün 

 

1. Ħˇāhį ki pįş halķ-ı cihān muǾteber şevį   

Merhem be zaħmı her kesi mānend-i zer şevį 

 

2. Çūn ħūbter zi ħod netevān yāften çerā  

Ħūrşįd-veş be pertevi ħodder beder şevį  

 

3. Her rütbe-i ki hest be Ǿālem-i libās tūst 

Geh ŧıfl u geh birāder ü gāhi peder şevį 

 

4. Çūn tū kesį peyām-ı zi ġaybį nedāde est 

Geh mübtedā u gāh muķaddem ħaber şevį 

 

5. Müşkil būd Ǿibāret įn kāināt ħˇāned  

Ū rā meger tū nāǿib-i zįr u zeber şevį 

 

     6. Ne ān şukūfe-i ki ne çįned kesį to rā 

                             Bā ān ħayāl-i ħām ki rūz-i ŝemer şevį 

                           

    7.  Lebhā-yı ħod ve tįg-i zebān mįkon niyām 

Nuśret eger tū vākıf-ı sırr-ı ķader şevį 

 

 

                                                           



32 
 

     5 

                              Mef’ûlü / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün 

 

1. Ey āşināyı-ı tū nihān der belā-yı tū 

Bįgāne derd nist be dār-ı şifā-yı tū 

      

       2. Gūşeşt u gūşvāre-i ħod kerde est kem  

Her dil ki neşineved zi dil-i ħod nidā-yı tū 

 

3. Ferdā zi secdehā-yı  ķabūleş hemįn buved 

Herkes füted zi rāh-ı der įncā berā-yı tū 

 

4. Īncā ki būd u kār çi kerd u kirā por est  

Endaħtān kesi ki be maĥşer liķā-yı tū 

 

5. MiǾmār mįreved çū binā mįşeved tamām 

MiǾmār ħod zi-hod be nümāyed binā-yı tū 

 

6. Māhest şeb hemān ki be rūz-i āftāb buved 

Ey ĥayret zemįn-i zemān sįmā-yı tū  

 

7. ǾĀşıķ cū dįd yeǾs koned dūzaħ iħtiyār  

Tā mįşeved be ĥükm-i dįger zįr-i pā-yi tū 

 

8. Nuśret hemân be hest tā zinde mįşeved  

Çūn ney fiġān-u nāle koned der hevā-yı tū   [2a]   
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           6 

                              Fe’ilâtün / Mefâ’ilün  / Fe’ilün 

1. Poşt-i defter berā-yı ān bāşed  

Ki ziyārān derūn-ı şān bāşed 

 

2. Yādigārį ki dest be goźered  

   Bihter ez Ǿömr-i cāvidān bāşed   

   

 7 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

1. Gerçi sāl-ı sābıķıñ tārįħinį  

Dökti bu ķālıbda behlūl-ı denį 

 

2 Sāl-i nev tārįħidir Nuśret yine 

Ķıl-u kem lillāhi min luŧf-ı ħafį  

Sene 1160   Velehu tārįħ-i śulĥ-ı İrān 

     

                                                             8 

Fe’ilâtün / Mefâ’ilün  / Fe’ilün 

     1.  Çū seg ez her ŧaraf hemį lāyįd    

 Üstü-ħˇān mįkeşįd bā śad derd 

 

2. ǾĀciz āmed be nisyān-ı āħir 

 İlticā kerd ān cefā perver  

                              Bį serest āştį der įn tārįħ  

                              Śulĥ-ı Ŧahmās be āl-i ǾOŝmān kerd   Sene 116 
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              9 

Der ĥaķķ-ı ķahve li-muĥarririhi  

Fâ’ilâtün / Mefâ’îlün / Fâ’lun 

 

1. Yemenį-zāde bir çeyş peyker 

Eylemiş fenn-i meşrebi ezber 

 

2. Ĥāżır ol bezmine seĥerlerde 

Diñle tefsįr-i sūre-i kevŝer  [3b]   

                                                           

10                  

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

    

1. Fikendem tā be girdāb-ı ferāmūş-ı tekellüm rā  

     Be seyl-i girye dādem ħār u ħāşāk-i tebessüm rā 

 

2. Zi dil efkende rā cā dįde-i ħod mįkonem her dem  

     Çesān bįrūn konem āyā zi ceşm-i ħˇįş-i merdum rā 

 

        3.  Zi derd-i sįne çākį üstü-ħˇānem sürme mįgerded  

        Be zįr-i āsyā çendān ki bįnem toħm-i gendum rā  

 

4. Ziyāđ cünbüş-i müjgān-ı ħūn-rįz-i to men imşeb  

Be cāyį her sırr-ı hū dāştem śad nįş-i kejdum rā 

 

5. Merā ħāśįyet-i pįrāhen-i Yūsuf dehed ķāġed  

Be feyż-i sāde ge ārem be ħāŧır-i maǾnį-i kem rā  
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6. Zi nār-ı nabż-ı men tanbūr rā yā dest pindārį 

Zi hun-i dil koned rengįn emvāc-ı terennüm rā  

 

7. Śadā-yı āsyā-yı ĥayretem şebgįr şod Nuśret  

Fiġān-i mevc-i eşkem ħˇāb āred ceşm-i encüm rā 

            

 11 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

1. Ülfet merā be dāne-i ħāliś zi fıŧratest  

Murġ-ı dilem futāde-i dām-ı żarūretest 

 

2. Üftāde-i muĥįŧ-i mecāz est rehrevān  

Mįnā-yı hind ehl-i ĥaķįķat çū śūretest  

 

3. Ser sebziyem çū şāħ şikeste derįn çemen  

Ez şerm-i nevbahār sera pā-yı ġayretest  

 

4. Vaĥdet ez ān ŧaleb ki zi perā güher çū dıl 

Āyine dār-ı cūşiş deryā-yı kesretest  

 

5. Nuśret bedest-i ĥāśıl-ı śūret perestim  

Ez bį- ħodį çū āyine dāmān-i ĥayretest 
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12 

                       Mef’ûlü / Mefâ’ilü / Mefâ’ilü / Fe’ûlun                          

 

1. Ħaŧ-āver olan şūħa giriftār ola yazdım 

Berhem-zede-i ĥüccet-i inkār ola yazdım 

 

2. Efsūn-ı tecāhül eŝer etmez o perįye 

Beyhūde perākende-i esrār ola yazdım 

 

3. Ġam-nāme-i dil śafĥa-i rūyumda hüveydā 

Dildāre ne söz şöhre-i aġyār ola yazdım 

 

                            4. ǾÜnvānına dildāde olub āyet-i ĥüsnüñ 

 Çun besmele ser levĥa-i ezkār ola yazdım   [4a] 

   

     13 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

                            

 1. Teġāfüllerle defǾ-i ŝıķlet-i aġyār ķıl bāri 

Girān-bār-ı ġamā dūş-i kesel ižĥār ķıl bāri 

 

2. Ǿİnāngįr olmayınca tevsen-i fırśat çıķar başdan 

 Rehįn-i zįri bārı minnet-i dildār ķıl bāri 

 

3. Yeter ķıldı ħamįde dūş-ı şevķim bār-ı istiġna   

Cemāl-i muŧlaķa Ķays-ı dil-i der-ķār ķıl bāri 
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4. Ħumār-ı ĥasretiñle eşk-bār-ı ĥayret oldumsa   

Śunub raŧl-ı girān sākį beni hüşyār ķıl bāri 

 

5. Yeter ümįd-bār-ı vaĥdet ile bāġ-ı keŝretden 

Dil-i Menśūr-ı şavķı meyve çįn- dār ķıl bāri 

 

6. Taĥammülsūzdür śahbā-yı hecr gül-ruĥān Nuśret 

Du çeşmiñ yād-ı lāl-i nābla ħūn-bār ķıl bāri  

                           

14 

     Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

 

1. Gerdiş-i  ĥayretde fānįdir zamān-ı Mevlevį 

Ĥārķı Ǿādetmidir ŧāyy-ı mekān-ı Mevlevį 

 

2. Dāġdār-ı ñale-i cān-sūzıdır her ħuşk u ter 

Neydedir serbeste-i sırr-ı nihān-ı Mevlevį 

 

3. Şehper-i sįmurġ-ı şevķā lā-mekān damānıdır 

Gerçi peşmįne külehtir aşiyān-ı Mevlevį 

 

4. Nükte-dār-ı Şems-i Tebrįzi ĥaķiķatdır hele 

Meŝnevi pirāye-i nuŧķ-ı zebān-ı Mevlevį 

 

5. Evvel-i aħir ĥalķa-i vaĥdetdedir cünbişleri 

Menzil-i evvelde vāśıl pey-revān-ı Mevlevį 
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6. Bir śaġır āteşįn perverdesidir cümlesi 

Yek nefesdir ĥaśıl sūd u ziyān-ı Mevlevį 

 

7. Nefħ-i rūĥ cezbe-i bezm-i elest itmektedir 

Münkerān-ı ehli vecde naǾt-ħˇān-ı Mevlevį 

 

8. Ser-fürū itse n’ola dergāhına çarħ-ı felek 

 Tekya-gāh-ı ķudsiyāndır āsitān-ı Mevlevį 

 

9.  Śûret-i pergār-ı vaĥdetdir semāǾį Nuśretā 

 Merkez-i ķutb-ı ĥaķiķat üzre şān-ı Mevlevî 

 

                     15 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

 

1. Ĥande ber leb bį to berķ-i ħırmen şādį-yi merā 

Bā to ġam-ı beyhūde torā zi berk-i āzādį merā  

 

2. Der ħarāb-ı ābād-ı ten ħoşĥāliyem ez dil buved  

Mįkened bā genc-i her vįrāne ābād-ı merā 

 

3. Men ki bāşem daǾvį-i vuślat konem ħākem beşer  

Dil ferįb kerdį įn fikr-i Ǿabeŝ dādį merā 

 

4. Çun  śabā reftem zi hod ez cilve-i gülçehre  

Reng-i maĥrūmı-yı bes est ez gülşenem zādį merā    
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5. Hemçu çeşm-i mest-i ū ez nātuvānį mį resed 

Der suħen Nuśret zi cām-ı feyž-i imdādį merā  [4b] 

 

16 

  Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

 

1. Zi śaĥrāyį ki dāred ħayme-i sevdā-yı leylį rā 

Dilem śad bār-ı pirūn kerd-i Mecnūn tesellį rā  

 

2. Ǿİnān-ı dil bedest āverdenem müşkil büved verne 

ǾAśā-yı mįkonem vaķtį ki gįrem dest-i aǾmā rā 

 

3. Be men belķįs-ı maǾnį serkeş-i çūn mįtevāned kerd  

Ki reftem tā be Ǿarş-i nāz u kerden zįyne beytį rā   

 

4. Zi bes ālūdegį-yi nefs-i serkeş-i lāl kerded dil  

Berū āyine-i Ǿiśmet nümā ŧuŧį-i Ǿİsį rā  

 

5. Behişt ābād zįr sāye-i müjgān ū dāred 

Der įn gülşen serā keyfiyyet-i luŧf-ı nihānį rā  

 

6. Be ħˇābem servhā ez şerm-i men çūn sāye mįkerdend  

Tū gūyį hoş u bāşį kerde bāşem bįħ-i ŧūbā rā 

 

7. Zi nuŧķām bū-yi şįr dāye-i Ǿahd-i elest āyed  

Be yādāverdeem Nuśret zi bes eyyām-ı ŧiflį rā  
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17 

                        Mef’ûlü / Mefâ’ilü / Mefâ’ilü / Fe’ûlun                       

                            

 1. Bį girye-i şādį şeb-i vuślatda ne lezzet 

Şebnemle gelür gülşene Ǿādetce leŧāfet 

 

2. Lazım mı saña vaśl-ı emel himmetiñ olsun 

Evc-i hünere müşteri olmaķ ne saǾādet  

 

    3. Meşhūr-ı zamān olmayı her pāyede gördüm    

Her rütbede mestūr- ı kemįn olması rāĥat 

 

4. Dil-i seng-i tekellüfle şikest oldu düzelmez 

Allah vire bir de o işkesteye śıĥĥat 

 

5. MaǾnā-yı cemāl olmasa şiǾri aramazdım      

Ben sadece ülfet idemem kimseye Nuśret   [5a] 

 

18 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün  

 

 1. Dih çi dilhā rā be tįr-i ġamze est işkeste-i 

Tū ez ān ey dįde-i Ǿuşşāķ her dem ħaste-i     

 

2. Ħāne-i zįn pür zi vuślat ħāne-i çeşmem tehį  

Rāstį ey merdüm çeşmem becā nişeste-i  [5b]    
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19 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün  

 

1. Yā Rab ez sevdā beĥālem reng-i zülf-i yār dih 

Bā siyeh mestį çū çeşmem cünbüş-i hüşyār dih   

 

2. Men nedārem tāb-ı cevr-i iltifāt gülruħān 

Hemçū şebnem reh mer ezįn bį-vefā gülzār dih   

 

3. Saħt mįtersem beĥāl-i ħod zi āsįb nažar 

Āşināyįhā merā der meclis-i aġyār dih 

 

4. Dūş istiġnā-yı men bārį nedāred ez kesi 

Tārik-i faķr-ı merā yek-sāye-i dįvār dih   

 

5. Hemçū men vaśl ez ħūbān be men der çesm-i ħalķ 

Şįve-i iķbālhā der śūret-i inkār dih   

 

6. Ez ħumār-ı bāde-i bįdārım dil-i çāk şod 

Dįde-i ħˇābįdeem rā merdum bįdār dih   

 

7. Bā güneh ümįd vārem ez Ǿamel-i be guseste dil  

Defterem rā zįver ŧāǾat zi istiġfār-ı dih   

 

8. Zişt u ħūbį her du çūn āyįnedār luŧf-i tust 

Ġonçe sāzįger merā yek dāmen-i pür ħār dih  [6a]   
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20 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. Düşürüp bender-i vuślatda o rū-yı āliñ 

Gümrigįn būseye kesdiñ o gül-i ħandānıñ 

 

2. Ħāl-veş oldı zebān-ı çeres-i ĥayret-i dil 

ǾAcabā ķāfile-i hüsni gelür mü Şām’ıñ   

 

3. Yaķdı pervāneyi hem yandı serāpā ġamdan  

Bende yandım ġarażın bilsem o şemǾ nāzıñ 

 

4. Ġayre meyl itdimi Allah’ı seversen luŧf it 

Sevdigim cürmi nedir söyle dil-i güstāħıñ    

 

5. Çevrine eyle taĥammül śaķın ol āh itme 

Nuśreŧā Ǿādetidir yāre ŧoķunmaķ āhıñ 

 

21 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

 

1. Neşāŧ-ı ħande rā keyfiyetį ez nāle mįbāşed 

Ġam-ı yek sāle ki der dil mey-i yek sale mįbāşed   

 

2. Çū gįrem ħāme-i der dest ez berā-yı vaśf ruħsāreş 

Ķalem dāġ-ı siyeh enguşthā çūn lāle mįbāşed   
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3. Ħamįr-i men zi ħūbį rū-yı bülbül geşte ter āħir 

Ǿİźār-ı gül merā şāyeste ter ez jāle mįbāşed   

 

4. Siyeh baħtį zi ŧaliǾ bed buved āzāde rā verne  

Çu kuhl-i dįde ez ħod geşt bį dünbāle mįbāşed 

 

5. Be yād-ı rūy-ı ān meh ān çünān bį-ħod şodem kezdil 

Çū āh-ı men ber āyed ber ser-i men hāle mįbāşed   

 

6. Suħen bį rū-yı u pirā men lebhā-yı men Nuśret 

Zi ger meyhā çu tābįrūn ne şeved tebħāle mįbāşed  [6b] 

 

     22 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. Gül gülüp bülbül-i şūrįde fiġān itdikçe 

  Ĥiśśe-i ġāǾib içün yād idesin aĥbābı  

       

  23      

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. Minnet-i āh idemem birde dil-i gümrāha 

Ĥayret-i meddi nažar niġme bedeldir āha   

                       

 2. Çehre-i Yūsuf-ı iķbālde kaldık gitdik 

Seni ıśmarladım ey nūr-ı baśar Allah’a 
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3. Ħaŧŧ-ı şeb-rengi olur perde-i vuslata dirler 

İntižār itmede yüz şimdi ġurūb-ı māha 

 

4. Yād-ı lāliyle olur bezm-i ĥarįfān maǾmūr 

Leb-i sāġar gibi düşdi o güzel efvāhe  

 

5. Söz ŧariķinde ŝebāt ile bulunmaķ Nuśret 

Muttaśıldır ŧarf-ı cümle menāzil-i rāhe 

 

24 

    Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

 

1. Reh-i vaślında pābūc-ı naǾlçesine döndürdü 

Beni pāymāl iderek nāz ile Mesci-zāde  [7a] 

 

25 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün   

 

1. Degil ŧuġrā hümā-yı iĥtişāmıñ āşiyānında 

Numūd-ı beyża-i ferruħ saǾādet-zādesindedir  

 

26 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

  

1. Cemāl-i siĥrine uydum nigāra aldandım 

Ħafį nigāhile ben āşkāra aldandım 
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2. Umįd-i bįm ile gecdi zamān ömr-i Ǿazįz 

Cefā u luŧfunu bilmem o yāre aldandım 

 

3. Ħazān yaşı içüp ġonce-i ümįdimi hep 

O bülbülem ki hevā-yı bahāra aldandım  

  

4. Niyāz itmiş sebeb-i vaśl-ı gül-ruħān cümle 

ǾAbeŝ muǾāmele-i ıśŧıbāre aldandım 

 

5. Ġarįķ-i ķulzum ħaŧ oldıġın görünce o şūĥ 

Çeküp bir āh dimiş rūzgāra aldandım 

 

     6. Hüneri cihānda dil-zār-ı śayd iken Nuśret 

      Ġazāl-i vaħşi Ǿışķ-ı şikāre aldandım   [7b] 

 

27 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

  

1. Zi dūrį hemçū beydaķ naķş bā-yı rāh būsįdem 

Zi ĥıfź-ı rütbe-i ħākį rikāb-ı şāh būsįdem 

 

2. Siyeh rūyem ez an rūzį ki nām-ı ħˇįş dānistem 

Çū ħātem dest u düşmen rā berā-yı cāh būsidem 

 

3. Zi būyį mey merā rüsvā-yi ħˇāhed kerd der maĥşer 

Ġalaŧ kerdem lebeş rā bî ĥicāb-ı āh būsįdem 
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 4. Lebeş ender zebānem ħūn-ı dil ez dįde mi āmed 

Tū gūyį men dem yek deşne-i cān-gāh būsįdem 

 

5. Ketān peykerem ez rįze mįşod hāle-i ĥayret 

Şeb-i vaślį ki Nuśret dāmen-i ān māh būsįdem   [8a] 

 

 28 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün  

                           

     1. Ŧuŧį-i gumgeşteem āyinedār ħāne gū 

Hem be Ǿaks-i ħod konem beyhūde tā ger gofte gū 

 

 2. Bāz dāred müşkā fîhā merā ez rāh-ı Ǿışķ 

Rehzen-i guftār bāşed ħāme yek tār mū 

 

3. Coz śadā-yı ħod diger sāķį nedįdem hįç kes 

Ber der įn ħāne-i dil gofteem śad bār hū 

 

4. Destgāhem teng u dilber bį-nįyāz u dil esįr 

Derd-i men įnest dermāneş eger dānį begū 

 

5. Ġonce-i dil rā śabā-yı fikretem Nuśret güşūd 

Enderįn gülşen nemį āyed merā bįgāne bū 
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29 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Ħoşā dil-i dehį būd derd-i Ǿışķ sāmāneş 

Çū şemǾ-i pür şeved ez naķd-i dāġ-ı hemyāneş  

 

2. Der üstüħˇān-ı şehįdān henūz mįbāled 

Çū maġz-ı sįne-i zeh-rāb dāde peykāneş 

 

3. Külāh-ı salŧanat-ı ħüsrevān şikest nedāşt 

Nemįzedend eger puşt-ı pā faķırāneş   [8b] 

 

30 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Be ħande ħūyį mekun ġonce rā ħaŧar įn būd 

Girih becebhe mezen bāġ rā keder įn būd  

 

2. Bedįde ħūn u be dil āteş u be ten lerze 

Viśāl-i yār ki dįdįm muħtaśar įn būd  

 

    3. Be dūd mįdehedeş ħaŧŧ-ı Ǿazāb-ı ħāleş bįn  

Der ān zemāne ki men sūħtem şerer įn būd  

 

4. Günāh mįkonem u bāz der pįşį kerįm 

Beyā ki yāfteem meşteb-i peder įn būd 
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5. Be cām sūz-ı cįger kun tevekkül-i Nuśret        

Be rehrevān-ı Ǿadem tūşe-i sefer įn būd   [9a] 

 

31 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün 

 

1. Ķayd-ı niyāzı ħırķama yoķ dostumun benim 

Var mı maĥalli kāsede serpūşumuñ benim 

 

2. Olmaz şarāb-ı ĥāmda tā böyle neşeler 

Āb-ı ĥayāt bādesi serħoşumuñ benim    

 

3. Ķoymaz cunūna ārzū- yı vaśl kāküli 

Zencįridir o ŧūl-ı emel hūşumuñ benim 

 

4. Çeşm aşinā- yı merdūm baħt-ı siyāh iken 

Yoķ mu ġazāle nisbet-i aġūşumuñ benim 

 

5. Nuśret naśįhat ile baña nevcivān iken 

Mūy-ı sefįd penbesidir gūşumuñ benim    

 

        32 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü /  Fâ’ilün 

 

1. Degmez füsūna vü ĥįleyi irdi śafā-yı genç 

Olma esįr-i çāh- ı teġafül berā-yı genç 
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2. Zikr-i cemįlin itmededir müflis u ġani 

Güyā ki ism-i AǾžama tevǿem ŝenā-yı genç 

 

3. Bir rütbedir şikeste dil erbāb hecr-i kim 

ǾAcz-āver-i mücāberedir mūmiyā-yı genç 

 

4. Hep nesyedir muǾāmele-i luŧf-ı dilberiñ 

Etme nukūd-ı fikret-i śarf-ı cefā-yı genç 

 

5. Çekdim kenāra yāri raśad bend-i ħaŧ iken 

Baħt-ı siyāhım etti beni aşinā-yı genç 

 

6. Vuślat muyesser olsada çoķdur mehālik 

Pür dür ŧılsım-ı ĥadiśeden māverā-yı genç 

 

7. Vįrāne ķaldı gitdi ħarābāt sįnemiz 

Ĥayfā müyesser olmadı Nuśret likā-yı genç  [10a] 
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Fütāde oldu ķad u ķāmetine bir şūhuñ 

İmām-zādeye uymuş göñül müezzindir. 
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 34 

     Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

1. Ķavuķçı-zādeye Ǿarż-ı viśāl idüp gecdik 

Eliyle itdi işāret ki yaǾni bāş üzre 

 

 35 

    Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. Her sitemkār u cefā cūlara zillet mi gerek 

Saña dildāde olanlar da bu Ǿādet mi gerek 

                            

2. Cān fedā itmeye vābeste viśāliñ gerçi 

Cān u dil oldı telef yoķ yere minnet mi gerek 

 

              36 

      Mef’ûlu / Mefâ’îlü / Mefâ’îlün / Fa’ 

1. Ħûrşįd-i ruħ-ı torâ zi bes endįşem 

Bįrūn ziħod nişeste u medhūşem 

Pįrāhen-i āteşį-yi zi fikreş Nuśret 

Ez ħūn şafaķ hemçū felek mį pūşem 

 

37     

Mef’ûlu / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fa’ 

1. Ender ŧalebeş egerçi ser gerdānem 

Ber Ǿaks-i reh-i rıźā-yı ū mįrānem 

Ümmįd be luŧf u kerem yārānest 

Ger deyr-i Rūm zūd koned iĥsānem  
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38 

  Mef’ûlu / Mefâ’îlü / Mefâ’îlün / Fa’ 

     1. Ey yār medih be haķķ-ı vey azārem 

Ger deyr revem be kūy-ı ān dildārem 

Śad düşmen-i cān-sūz be dil pinhānest 

Śad zaħm ħurem tā ķademį ber dārem  [10b] 

 

39 

Mef’ûlu / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fa' 

        1. Ez tįr-i ġamet nįst diger pervāyem 

      Tā çūn hedef ez nažare tū ber cāyem 

   Dilħūn u ruħem zerd u vucūdem pür hār 

                            Der gülşen-i hecr-i tu gül-i raǾnāyem 
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Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 

 

1. Bāde efserde gelur meclise sensiz gül olur 

Ĥalleder tāb-ı firāķıñ yeni başdan mül olur 

 

2. Ġonce-i bāg-ı mecāzı diyemem ben aña kim 

Reng-i ruħsārına taķlid idecek gül gül olur 

 

3. Türbet-i ehl-i dile dest-i ĥaķāret śunma 

Āteşiñ pūşiśi bir ħayli zamānda kül olur 
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     4. Geçemez nįl-i Ǿitābı dime ol çįn-i cebįn 

Kişver-i Ǿişveye ebrūyı siyehler pül olur 

 

5. Ķurusun şāne gibi pençe-i bāġbān-ı emel 

Belki destinde o gįsū gibi bir sünbül olur 

 

6. Ķıl ķadar gerden-i simįnine minnet bilmem 

Var ise aña bu būhtānı iden kākül olur 

 

7. Gülşen-i Ǿaşķ-ı ĥaķįķatde teġāyür olmaz 

Açılır ġonce-i ĥüsni o gülüñ bülbül olur 

 

8. Śaçma ħāl ile bizi yaķdı o dilber el ĥaķ 

DaǾimā māide-i vuślatı pür fülfül olur 

 

9. Fetħ ider kişver-i maǾnāyı hucūm Nuśret    

Ĥaydar-ı ħāmeme ebyāt-ı ġazel düldül olur  [11a] 
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Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 

 

 1. Beni senden yine ey şūĥ cüdā itdin mi 

Ķurb-ı Ǿāşık saña derd–i devā itdin mi 

 

2. DaǾvi-yi mihr u vefā bir baña ķalsun şimdi  

Hele žālim baña gönlünce cefā itdin mi 
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3. Ney-śıfat āhile pür dāġ idup endāmın 

Nāzenįn Ǿömrümü  hep bād-ı hevā itdin mi 

 

4. Şįşe-veş meclis-i Ǿaşķıñda bulundum bį-ĥad 

Ĥürmetim seng-i melāmetle olā yetdin mi 

 

5. Bu teġāfül yalınız Nuśret’a mi sulŧānım 

Yoķsa her Ǿāşıķ-ı merhūn belā itdin mi 

 

42 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. İħtiyārım eğer olsaydı seni sevmemde 

Maślaĥat neydi bu sevdālar ile olmamda 

 

2. İltifāt itmez iseñ ĥālime gör ŧūfānı 

İki gün dįde-i giryānımı ben silmemde 

 

3. Ġarażım ġayrılara ħande-i luŧfuñ görmek 

Gülşen-i vaśla śabā gibi gelüp gitmemde 

 

4. Dūrbįn itmek idi nāy-i dil-i mehcūru 

Ķaśdım ey şūħ  ħunūñ ġam ile dilememde 

 

5. Cezbe-i pençe-i şāhįni każā maħfįdir 

Ķebk veş ŧarĥ-ı ħevāŧır iderek gülmemde 
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6. Gerçi yoķ rāhberim virir pāye Nuśret 

     Ǿ Ākif-i KaǾbe-i śıdķım o yolu bilmemde  [11b] 

 

                        43 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Hevā-yı  ħāme düşen dilberiñ vefāsın arar  

Mezāķ-ı Ǿaşķı bilen ehl-i dil cefāsın arar 

 

2. Ķumāş-ı ĥüsnü mezād itse de hevā-yı viśāl 

Mezād-gāh-ı sitemde yine bahāsın arar 

 

3. Ġurūr-ı ĥüsnü atup bir yañe o çeşm-i siyāh 

Hezār ŧarfe-i nigāh ile mübtelāsın arar 

 

4. Bu ıżŧırāb degil yārsız Ǿacep tende 

Ġarįpdir dil-i biçāre aşināsın arar 

 

5. Bu deñlü keştį-yi dil ķulzüm-i melāmetde 

Tevaķķuf itmezdi neylesün hevāsın arar 

 

6. O mūr  meşreb arar şehperi tefāħur kim 

Telāş-ı ĥırś-ı temannā ile belāsın arar 

 

7. Devā-yı derde ger Ǿad ider göñül-i Nuśret 

Ĥemįşe ħastedür ol ħasta kim devāsın arar 
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                                       44 

                                li Āsāf-i Şįrvānį  

                      Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün 

 

1. Ol āhu veşde zülfünü her yan atar çıķar 

ǾAŧŧār-ı çįn ķabāġına varan satar çıķar  

 

2. Gįsūlarıng ara ruħ-ı pür zįvering sening 

Ebr içre bir güneş gibidir kim batar çıķar 

 

3. Yād ile ķılsam āh o ruħ-ı āteşinining 

O derûn-ı dil u dehenimden dutar çıķar 

 

4. Ġamzeng ħadengįn eyleme pür tāb-ı nāgehān 

Destiñden ey śanem dimek olmaz ħaŧar çıķar 

 

5. Ey Āśaf ol gel ol ħüsnüm zülfe esįr kim 

Urdıķca şāne her ŧarafa müşg-i ter çıķar 
16

 [12b] 

 

                         

45 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

 

1. Ŧepįd nihā-yı nabżem neşter-i ħūn-rįz şod imşeb 

Zi çeşmem nev behār Ǿāfiyet gül-rįz şod imşeb 

 

                                                           
16

 Bu şiir Āsāf-i Şįrvānį’ye aittir. 
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2. Keşįdem intižār-ı ān meh-i nev tā seĥer bį cā 

Siyeh baħtį besū-yi nįstį şebdįz buved imşeb 

 

3. Siper ez sāye- i müjgān-ı āhū buved der destem 

Zi bes şemşįr-i hicrān-ı meyāneş tįz buved imşeb 

 

4. Sefįd bahā-yı çeşm-i bū-yı pįrāhen hemį baħşįd 

Be bezmem Yūsuf āmed pįr-i kenǾān nįz buved imşeb 

                            

                             5. Çu dad ender hevā būdem nişeste cā-be-cā Nuśret  

Zemįn ħāneem ez bes ki āteş ħayr buved imşeb  [13a] 
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                      Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. O ŧıfl-ı şįşe-ger olmuş mey-i cemâl ile mest 

Eline düşse ider şįşe-i sipihri şikest 

 

2. O sįm gerdene bir būse-i neşesin virmez 

Mey-i śürāĥiden içsun gerekse bāde perest 

 

3. Olaydı süllemį evc-i saǾādetiñ ebyād 

Olurdu şāǾire bir gün o ķasr-ı vālā pest    

 

4. Cunūd-ı ġamla olan nisbet-i muǾārifeniñ 

Olaydı Ǿöşride bārį sürūra rūz-ı elest 
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5. Ķıyām tā bu ķadar serve dil-nişįn olmaz 

Bu ħārzārda Nuśret olaydı çay-i nişe 

 

47 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

 

1. Gözümden çıķdı imsāke şirişk-i irtikāb itmem  

Nuķūdum rütbe-i kerrāta vāśıldır ĥesāb itmem 

 

2. Terāvuş itdi zendāb-ı Ǿarķ-ı minā-yı gerdenden 

O gül-pūş cemāle tevbeler olsun Ǿitāb itmem 

 

3. Görelden gūşe-i lalinde yāriñ noķŧa-i ħāli 

Ġurāb olsa enis-i Ǿandelibān iġtirāb itmem 

 

4. Girub āyįnaye öz leblerinden kendi maķśūdum 

Hemān bir gün o şūħa rū-be-rū söyler ĥicāb itmem 

 

5. Pezįrā-yı Ǿimāret śanma kim vįrānedir Ǿālem 

Elimden gelse hergiz ħane-i caġdı ħarāb itmem 

 

6. O rind-i şūħ meşreb zehr-i nūş-i ġayretem ben kim 

Mizāç-ı sāġar-ı tabǾım bedāmūz-ı şarāb itmem 

 

7. Pes mirǿāt-ı nažmımdan temāşa eylerim Nuśret 

Çeküp aġūşa maǾnā-yı esįri pįç ü tāb itmem 
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  48 

Mef’ûlu  / Fâ’ilâtü  / Mefâ’îlü  / Fâ’ilün  

 

1. Sevķ-i niyāzi cehd ide gör kāsid olmasun 

Dād u sitād-ı cins-i emel fāsid olmasun    

 

2. Śad elĥazer ki māyesidir aśl-ı devletiñ   

Düşmen bu kārħānede bį-ĥāsid olmasun 

 

3. Taķrįr-i mācerāda Ǿacebdir lisān-ı ĥāl 

Cūy-ı sırişk-i merdūm-i ġam cāmid olmasun 

 

4. Tā kim mehekk-i dįde-i ĥaķ-bįni olmaya  

Kimse nuķūd-ı ĥüsn-i hele nāķıd olmasun 

 

5. Bir gün ider müsāǿade ruħsār-ı būseye 

El vermeyen kenārına tek sāǾid olmasun 

 

6. Nuśret görünce ādem nažmım bu luŧf ile 

Mümkin midir ki ħāmem aña sācid olmasun  [17a] 

                                      

                                             49 

  Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

                      1. Bende mest-i mey-i ruħsār cemāliñ sende 

Sende maħmūr-ı o śaĥbā-yı ĥelāliñ bende 
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 2. Sākiyā ĥaķ ide iķlim-i neşāŧıñ maǾmūr 

Etdi bünyād-ı ġamı ħandeleriñ lerzende 

 

3. Bizi de muġ-beççeye duħteri-rez bend itdi 

Bir ĥarām-zādeye dūş oldu dil şermende 

 

4. Yine meyħānede mįnā-yı Mecūsi meşreb 

Secdeden eyledi miĥrāb-ı cem-i raħşende 

 

5. Bisutūn-ı Farsı yıķdı hezārān-ı taĥśįn 

Yed-i ŧūlāsına ferhād-ı ġamıñ her fende 

               

6. Mey-i ĥarām sākį-yi gül-çehre ķomaz ibrāmı 

Beni başdan çıķarır Nuśret o şirįn ħande 

                     

 50 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. Bilurum ġamda baña itdugine nādimdir 

Bende ġamsız olamam ĥakkı bilur ħādimdir 

 

2. Āh u tebħāle vü ħūn-ı dil u efsūs u elem 

Ĥamdulllah reh-i vuślatda benim zādımdır 
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51 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Çıķarma  ķabże-i şemşįri fırśatı elden 

ǾÖmir didikleri ġaddāra imtinān bilmez  

 

2. Hemįşe mültezim olur bahŝ iden sitāre ile 

Felek taǾaśśuba māǾildir imtinān bilmez 

 

    Der miyān-i Ǿ azl-i Reǿfet ez kažā-i Şām baǾżı aĥbāb 

                                 be mülāķat-ı ibrām kerde būdend ki in rā nivişte fristādįm 
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Fe’ilâtün /  Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /  Fe’ilün  

 

                            1. Zįveri kişrevi Ǿirfān u feśaĥet-i Reǿfet 

Bir şahinşāh idi şāyeste diyār-ı nažma    

 

2. Nuśretā  daǾiye-i Ǿazli ķomaz aĥbābı 

Çan ile çekmeye ol şūħ-ı kenār-ı nažma  [17b] 
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                         Fe’ilâtün /  Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /  Fe’ilün  

 

                            1. Başka bir neşe-i ser var çaşni-i Ǿiśyānıñ  

Lezzet-i tevbe eder ādeme dünyā-yı beheşt 
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54 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

1. Dökmüş o sįm-i gerdene āşüfte kāküli 

Śalmış billūr şįşeye bir deste sünbüli 

 

2. Bį-cā zırıh reh-i guzār-ı ħaŧ olmazdı bildigim 

Ruĥsārınıñ olaydı nigāha taĥammüli 

                             

                            3. İtsun bahār-ı girye-yi şebnemle şüst u şūr 

Yandırdı berķ-i ħande ile ġonce bülbüli 

                           

     4. Beyhūde der-kenāra hücūmu fütādeniñ 

Deryālanur o keştį-i ġam görse sāĥili 

 

5. Meh-veş bilen miǾāmele-i mehr-i dehirde 

Dervāze-i müşāhedeniñ oldı sāǾili 

 

6. Rehber görürse ħˇābda gümrāhdır hele 

Yoķdur ŧarįk-i Ǿaşķda görmüş o menzili 

 

7. Nuśret benim de ŧabǾımı ķoydu bu ĥālete 

TaǾlįm idince dįdeleri sihr-i Bābili 
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 55 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

1. Ez dest-i ĥüsn-i ū  ki behāyį  şeved bülend 

Ez zerre zerre ħāk-ı gedāyį şeved bülend 

 

2. Behr-i şikest-i ebleh-i pāyi-i cüstü çū 

Ez rāh-ı Ǿışķ ħār-ı cefāyį şeved bülend 

 

3. Dil rā be ġam-ı çarħ zi śad cā şikesteįm 

Bāşed der įn ħarābe śadāyį şeved bülend 

 

4. Encām-ı faķr dār buved der diyār-ı mā 

Yā Rab mebād nām-ı gedāyį şeved bülend 

 

5. Rūzį şeved zi şūr-ı ķıyāmet to rā ħaber 

Kez kārvān-ı Ǿışķ derāyį şeved bülend 

 

6. Ħākestereş çū dūd reved pįş ez ān be bād 

Ger āteş firāķ zi cāyį şeved bülend 

 

7. Ez senghā-yı ħˇįş koned gūşhā  mecāz 

Nuśret ger ez Ǿırāķ nevāyį şeved bülend 
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56 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

1. Çūn ney begįr kesb-i hevāyį  koned kesį 

Bezm-i viśāl gū ki nevāyį  koned kesį 

 

2. Miĥrāb-ı ebruvān be nümā tā çū dįdeeş 

Maħmūr u mest bārį duǾāyį koned kesį 

 

3. Ber ħˇāstį zi rāh-ı ħodį der fütād tost 

Ez ki bād gerçi Ǿaśāyı koned kesį 

 

4. Ber vıfķ-ı ħāŧırem be periħāne-i cemāl 

Bāver mekon ki çūn tū cefāyı koned kesį 

 

5. Ān neşe-i günāh dih şod fevt-i tevbehā 

Fırśat nemįdehed ķāżāyı koned kesį 

 

6. Nuśret neyāftem be gülistān coşt-ı cū 

Yek murġ rā zi dām rehāyį koned kesį   [18a] 
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Mef’ûlü  / Mefâ’îlü  / Mefâ’îlü  / Fe’ûlün 

 

1. Leylį-i ġam imşeb serā perde-i men būd 

Mecnūn ferruĥ āhū-yı śaĥra-yı ħoten būd 
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2. Bį- leźźet-i Ǿāfiyet u cāşnį-yi derd 

Der ħˇān-ı men u ǾĪsį be der ħāne-i men būd 

 

3. Şemşįr-i ķaża der kefen cevher-i ħod reft 

Ez cünbįş-i ebrū-yı to tā bahŝ-ı suħen bud 

 

4. Bülbül-i zi çemen refte behemrāhį-i şebnem 

Bāġbān-ı emel rā pey-i teftįş-i kefen bud 

 

5. Be küşūd zi pįrāhen bū-yı gül-i raǾnā 

Ān çeşm-i sefįdį ki be yaǾķūb semen bud 

 

6. Ez cümle-i śad rāh ki Nuśret be fenā dāşt 

Der dest dileş āh-ı kemendį çū resen bud 
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Mef’ûlü  / Mefâ’îlü  / Mefâ’îlü  / Fe’ûlün 

 

                   1. Ān gūşe-i ebrū digerān ser-i müjgān 

Kār-i dom-i kejdūm koned ender dil-i ĥayrān 

 

2. Ān āteş-i bį-dūd dih ruħsār firūzed 

Dūdeş zi dilem ser zede çün āh-ı şitābān 

 

3. Ey ġamze be kon herçi konį bād ĥelālet 

Ey kāfir-i bį-raĥm-ı ne çūr ħun-ı müselmān 
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4. Ey ħande bezen  āb-ı bedil sūħtegānet 

Ey berķ-i tecelli-i tebessüm-i güher efşān 

 

5. Ey ķāmet çūn serv be keş ser dih der įn bāġ 

Bį bāl-u per üftāde çū ķamerįst nigehbān 

 

6. Ey pāy benih ber ruħ-i Ǿāşık kef-i vuślat 

Ey dest begįr ez kef-i ten-i tek ķadeĥ ĥān 

 

7. Ey Nuśret dil-sūz be zen naǾre-i bį bāk 

Ey āteş-i maǾni-i heves-i  ħˇįş be sūzān  [18b] 
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Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. Servden serkeş olur bāġçede āb olsam 

Baķmaz āyįneye püştündeki sįmāb olsam 

 

2. Nā-resįde leb-i laǾline ider pāşįde 

İçmez ol şūĥ-ı leŧāfetde mey-i nāb olsam 

 

3. İltifāt itsede iġmāża çeker baħtımdır 

Çeşm-i maħmūruna mānend-i kuĥl-ı ħˇāb olsam 

 

4. Ŧāķ-ı ebrūsını mümkin mi ferāmuş itmek 

Felege māh-ı nev ü secde miĥrāb olsam 
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5. Bir nigāhıyla ider zįr u zeber endāmın 

Nuśretā ķuvvet-i bāzū ile sehrāb olsam 

                  

                                                    60 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün  

 

                            1. Naħvet-i dünyā ĥicāb-ı ĥaķ buved maǾrūr rā 

Bā Ǿaśā Bismi’l-lāh der dil neyufted kūr rā 

 

2. Merd-i dünyā  rā be dünya iltifāt-ı dįger est 

Caġd dāned ķıymet-i vįrāne-i maǾmūr rā 

 

3. Der güneh temkįn bürhānest ender iħtiyār 

Cām-ı mey derdest lerzed sāķį-i mecbūr rā 

 

4. Devlet-i bį-nisbet aslį-yi ķaża-yı mübrem est 

Pür dehed āħir be bād-i nā mürādį mūr rā 

 

5. Ħaśm-ı Ǿāciz Ǿāķıbet rūz-i mužaffer mįşeved 

Seng-i gerded ez taĥammül üstüħˇān-ı sāŧūr rā 

 

6. Āteşįn pervāne-i ħūrşįd Nuśret der felek  

Ez peyį deryūze-i āteş şitābed tūr rā  [20a] 
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Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. Nigeh endāz-ı cemāl olmada biz mecbūruz 

Ķaśr-ı nāsūtda hem revzen u hem billūruz 

 

2. Ħāk-sār olmadadır der-salŧanat kişver-i Ǿışķ 

Ħayli āvāze ile mülk-i ġama Faġfūruz    

 

3. Şöhrete meyl idemem dār-ı fenāda yoķsa    

Cān fedā itmede dildāre niǾām-ı Manśūr’uz   

 

4. Yaķdı ħūrşįd ruħ-ı Ǿālemi dil gerdende 

Lāf urur şöyle de mehtābdayuz mestūruz 

 

5. Senden evvelce çeküp bāde-i nāb-ı śāfį 

Cām-ı nāzükle ciĥān mest ise biz maħmūruz 

 

6. Söyledir muŧrib-i ġamım bezm-i emelde güya 

Aferįnişde hem āvāz-ı def u ŧanbūruz    

 

7. Herkesiñ daǿire-i ħaddı felekdir Nuśret 

Ŧārem-i şiǾrde Ħūrşįd kadar meşhūruz        
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62 

Velehu be zamān-ı Dāġistān 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. Ķānşırımdan bugün ol āfet-i devrān utdı 

İltifāt itmedi Ǿuşşāka şıtābān utdı 

 

2. İnledim būy-ı mey-i lal-i lebin ķaşķırdım 

Ķāytımdı kendi o ser ĥalķa-i mestān utdı 

 

3. Anda durma ricā it o kemān  ebrūya  

Nigehinden dil-i bimārıma peykān utdı 

 

4. Kuh-i Ǿaşķın ne ķadar hünerine çıķdımsa 

Ŧutuldu cevrle bir yaña ħırāmān utdı  

  

5. Bir dāġistānlu bece Nuśret ayārdı hūşum 

Beni ķāytardı bu sevdāya o cānān utdı  

 

Tārįh-i culūs-i Nādir Şāh darb- ı sikke-i zer u sim-i ūst  

Be tarihü’l-hayr fima vaka   [20b] 
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Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. Dürdi nüh-şįşe-i ħumħāne-i eflākız biz   

Neşe-i bāde-i keyfiyyet-i idrākız biz 
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2. Zaħmımızda eŝer-i tįġ-i ezel peydādır 

Sįne-i şāhid-i iķbāldeki çākız biz 

 

3. Bizde ŧaķat ne arar tāb-ı mey-i ruħsāra 

Sāye perverde-i ebri varak-ı tākiz biz 

 

4. Gerçi var nisbetimiz çeşm-i ĥasūda amma 

Āşināyız ķadem-i ehl-i dile ħākız biz 

 

5. Var mı rūĥāni şiǾrimde keŝāfet hergiz 

Nuśretā dāħl-i ser  ĥalķa-i emlākız biz 
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. O ŧurfe çāzibeler dilberiñ  Ǿitābında 

Nühüfte revġana beñzer gülüñ gülābında 

 

2. Kusūr-ı vuślātı ħaŧ gelmeyince fehm itmez 

Zekāt-ı būse iden  ĥüsnüñ niśābında 

 

3. Śafā-yı çehrede her tāzesi mücessem rūĥ 

Mezāk-ı şįr-i perį-vār dımışķıñ  ābında 

 

4. Pür oldu gülşen śūret-i benefşe-i  ħāŧdan 

Çemen şukūfesiz olmaz kilk-i ġıyābında 
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5. Bu seng-lāħda amįziş itmeyen çūn lal 

Hemįşe āb-ı baķā nūş ider serābında 

 

6. Bu mūrġ-zārda bįgāneden olan bįzār 

Mizāç-ı bülbüli taśvir ider ġürābında 

 

7. Süvār olunca semend-i belagate Nuśret   

Ķalem piyāde gider nažmınıñ rikābında  
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Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün  

 

1. Gerçi laŧįfdir meze-veş berg u bārımız 

Ħār oldı çeşm-i ħalķa gül-i iǾtibārımız 

 

2. Āyįne-veş müzāhir-i keŝret degil hele 

Bu seng-bār-ı ħādiŝede inkisārımız       

 

3. Yetmez rufū-yı çāk-i dile rişte-i nefes 

Pābeste ķaldı sūzen-i cism-i nizārımız 

 

4. Efsūn mu hiç kibār-ı tenezzül saġįriye 

Mahbūl iken kebįriye ŧābǾı śıġārımız 

 

5. Gevher gedā-yı baĥr  ķıdemdir dil-i esįr 

Ħayli vaķūrdur śadef-i iftiķārımız 
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6. Bilmez nedir muǾāmele-yi ĥulķ u iltiyām 

Nuśret mebāni-yi felek-i ıśŧıbārımız   [21a] 
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Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

1. Dānį ki cām rā be lebeş ān dehen çi goft 

Ħūneş be ħūred bį-ħaber u bį-suħen çi goft 

 

2. Bād-ı śabā ki būy-ı zi zülfeş be çįn resānd 

Eyā şenįd u müşk-i ġazāl-ı ħoten çi goft 

 

3. Laġzįd pāy-ı ħāl u be incā fütād u mānd 

Kes rā ħaber nedād ki çāh-ı zi ķan çi goft 

 

4. Manśūr-vār be dār bināgūş ber keşįd 

Eyā begūş-ı muġpeçe dürr-i Ǿaden çi goft 

 

5. Çūn vaĥşiyān ķarār becā-yi nemį konem  

Çeşm-i siyāh-ı yār nedānem be men çi goft 

 

6. Ey bāġbān-ı gül be ser-i ġonce rāst go 

Bād-ı seĥer be gūş-ı gül u yāsemen çi goft 

 

7. Gerçi resįd u dįde-i YāǾkūb rā guşūd 

Nuśret neyāft gerçi kesį-yi pįrerhen çi goft 

 

8. Nuśret egerçi dįde-i YāǾkūb ez ān guşūd 

Emmā neşod ħaber ki bād-ı pįrehen çi goft  [22a] 
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Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

  

1. SaǾādet bāliş-i zįr-i serimdir iǾtimād itmem    

Hümā ŝābit iderse iddiǾāsın ben Ǿinād itmem 

 

2. Girāndır tā o deñlü ŧabǾıma Ǿarż-ı temannā kim 

Eğer nā-yāb olursa āteş įrā-i zinād itmem 

 

3. Suŧūr-ı Ǿāleme ŧahdįk-i çesm-i Ǿibret itmekden   

Cünūnum özge vādįdir ki ben meyl-i sevād itmem 

 

4. Numūd-ı āyet-i idbārdır zikr gine ħalķa                                                        

Hele ħāşāk-i Ǿiśyānı esįr-i gird-i bād itmem 

 

5. İnāngįr-i dil-i bį-ārzūdur cezbe-i Ǿulvį 

Geçen eyyāmı dehr-i fāni-i ĥasretle yād itmem  

 

6. Müjem ħār-ı kef-i pā-yı ħayāliñ olduġın bildim 

Olursa ħˇāb-gāhım berg-i gül meyl-i ruķād itmem 

 

7. MeǾāni-veş zırıh pūş-ı letāfet olduġumdandır 

Ĥurūf-āsā zebān-ı kilk-i dehre inķiyād itmem       

 

8. Baħįliñ ufǾi-yi dünyāyı imsāk itmesi Nuśret   

Eğerci ħārıķ-ı Ǿādet nümādır iǾtiķād itmem 
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Güfte-i elçi-yi Rūm ve Mirzayān-į Nādir Şāh 

Der ħalįsade çay mi aşāmįdend  

       

68 

Fe’ilâtün /  Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /  Fe’ilün  

                           

    1. Bir zamān Rūm’da deryā-keş idük ey sākį 

     Şimdi İrān’da ķanaǾat ideriz çayla biz 

 

 

69 

       Cevab-ı Mirzā Abdurrezzak 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. Her misāfir gele ħoşnūd iderüz çayla biz 

Telh-kām eylemeyüz kimisini deryāyla biz 

 

2. Baħr-ı iĥsāna gerek ĥavśala ŧāķat getüre 

Verne sįrāb iderüz ķaŧre-i ney deryāyla biz   [22b]  
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                         Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Şeb-i firākı o māh-ı neviñ sihir bilmez 

Sitāre-i felek derdū ġam-ı sefer bilmez 
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2. Kebāb-ı murġ-ı emel ħāmsūzdur mihmān 

Olunca ĥükm-i ķażā ġayrı māĥażar bilmez 

 

                           3. O mūr-ı leng-i beyābān-ı ĥayretim ben kim 

Reh-i ŧalebde beni āşinā baśār bilmez 

 

4. İdince ŧıfl-ı ġamıñ gevher-i dili süfte 

Şikest-i dest-i cefā eyledi żarar bilmez 

 

5. Bilūr uśūlini her naġmeniñ felek amma 

FurūǾ-ı devr-i muħālif ider geçer bilmez 

 

6. TeǾemmül itmeyecek žaǾafdan çü bigāne 

Miŝāl-i Ǿaksimi āyįne de nažar bilmez 

 

7. Felek ġubār-ı ĥavādiŝ niŝār ider gerçi 

Muhįŧ-i meşrebimiz Nuśretā keder bilmez   [23a] 
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Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün  

  

1. Ķadrįn bilurse ŧāǾatı neyler günāh iden 

Teŝħįr ider merāmını vaķtinde āh iden 

 

2. Ħayŧ-ı şuǾā-ı cezbe-i luŧfun keremi hiç 

ǾĀlemde güher-yābį giriftār gāh iden 
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3. Mānend-i dįde ķıble nümā-yı cihān olur 

Miĥrāb-ı ebrūvānına vażǾ-ı cibāh iden 

 

4. Bilmez henūz bāde-i gül-fāmın ismini 

Mey meclisinde āb-ı ĥayāta nigāh iden 

 

5. Manend-i meyl āh-ı mücessem gerek hele 

Çeşm-i kebūdı çarħ-ı sitemkāra rāh iden 

 

6. Nuśret ider mi ħāk-i Śıfāhān’a iltifāt 

Çeşmin sevād-ı şiǾr terimle siyāh iden 

 

                   72 

Huve’l-Fettāĥ Neşāŧ-ı Şirvānį 

                        Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ûlun 

 

1. Seniñg ferŝingde zāhid būryādır 

Ĥaķiķat menzilinde bu riyādur 

 

2. Düşer göz gūye her dem Ǿaks-i cānān 

Göñül śāf olsa her maŧlab revādır  

 

3. Neşāŧıñ göñglünü incitmeye ey şūħ 

Saña nefrįn ider ehl-i duǾādır  
17

 [23b] 

 

 

                                                           
17

 Bu şiir Āsāf-i Şįrvānį’ye aittir .  
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Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

  

1. Ħayālim meşrebimce ŧūr-ı sįnemde kemįn olsa 

İder naħcįr-i feyżi śayd Cibrįl-i emįn olsa 

 

2. Kenār-ı vaśl olur girdāb-ı dāmengįr-ı āşūbı 

Müĥįt-i ibtilāda lenger-i hūşum mekįn olsa 

 

3. Hüner bir ķāŧre eşk-i ĥasrete tebdįl itmektir 

Du Ǿālem efser-i baħtımda bir durr-i ŝemįn olsa 

 

4. Berāt-ı vuślata levĥ-i ķamerde ŝebt iderdim ben 

O şūhuñ iltifātı Ǿāşıķa çįn-i cebįn olsa 

 

5. Olurdum bende meydān-ı ŧalebde Rüstem-i Ŝānį 

Semend-i istiķāmet āşinā-yı zįr-i zeyn olsa 

 

6. Olur geşt-i tecelli ser be-çarħ-ı maǾrifet Nuśret 

MeǾāni toħmına elfāž-ı rengįnim zemįn olsa   [24a] 

 

 

74  

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

  

1. Ne deñlü serkeş olsa ħoşnumā terdir saǾādet tek 

Kenār-ı gülşen-i vuślatda olsun serv ķāmet tek 
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2. Teǿemmül itse müşrik Ǿaķs-ı mirāt-ı tecellįden 

Gelur imāna bį- şüphe çıķar mevhūm-ı şirket tek  

 

3. Muvaĥĥid rızķ- ı dendān-ı ĥevādiŝdir buǾālemde 

İşāret etsede imāna eñgüŝt-i şehādet tek 

 

4. Dil-i Ǿüşşāķa mıdır iltifātı yek-ser-i müjgān 

Müyesser olsa rāh-ı Ǿaşķda ħoşdur şehādet tek 

 

5. Bize vaǾd itdi mihr-i lā- mekānı pertevįn Nuśret 

Açıķdır bir ŧaraftan revzen-i dil çeşm-i ĥayret tek   [25a] 
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Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün   

 

1. Dūrbįn-i iǾtiķādıñ sįne-i gerd olmasun 

SāǾil-i çeşmiñ der-i āyįneden ŧard olmasun 

 

2. Laŧn ħˇār-ı hādeŝat olmaķtadır ancaķ hüner 

Sürħ-ı rū-yı ıśŧıbārıñ cehd ķıl zerd olmasun 

 

3. Sāye endāz-ı eŝer ol gülşen-i eyyāmda 

Bįd-i Ǿömr bį- ŝemer-i bād āver-i derd olmasun 

 

4. Rāĥa-i ŧaķdįr  ķalmaz bį- ħamįr-i iltifāt 

Mümkün olduķca tenevvür himmetiñ serd olmasun 

 



78 
 

5. Bāġban-ı gülşen-i bį-hār maǾnāyım bugün 

Gūşe-i destārda Nuśret ne ġam verd olmasun  [26a] 
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Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

 

1. İşārat-i şifā-yı ehl-i ġam mestūrdur sensiz 

Ǿİbārāt-ı meķāśıddan meǾāni dūrdur sensiz 

 

2. TeǾaddį itdi keŝret-i vaĥdet ser noķŧa-i Ǿilme 

Bilūr-ı Ǿaynıñ çeşm-i emel meksūrdur sensiz  

 

3. Esįr-i firķatiñ ey meh siyeh pūş olmasın netsün 

Şeb-i yeldā-yı Ǿömr Ǿāşıķıñ maǾdūrdur sensiz 

 

4. Havāsım subĥa-i begüste derdest-i ĥayātımda 

Nižām-ı ħoşnüma-yı Ǿâfiyet menŝūrdur sensiz 

 

5. Śurahi bezme gerden-keş-i ķadeĥ işkeste mey āteş 

Miyān-ı rinde sāķį gelsede māġrūrdur sensiz 

 

6. ǾAsā-yı ab-nūş dūd-ı aha istinād itmiş           

Yine ceşmi çerāġ-ı bezm-i ġam şeb-kūrdur sensiz 

 

7. Firākıñ tuşe-i rāh-ı Ǿademdir ehli Ǿirfāna 

Vucūd-i Nuśretiñ öz ŧabǾına menfūrdur sensiz  [26b] 
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                               77 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Zihį be mıśraǾ-ı ķadet libās-ı mevzūnį   

Zi cezbehā-yı cemālet nehüfte mażmūnį 

 

2. Be dūstdārį-i dünyā nihāde-i dil ra  

Bülbilį ki nedāret heva-yı Mecnūnį 

 

3. Gül-i behar ne yayed be çeşm-i an ki be dįd 

Be dest-i bād-ı ĥazān berkhā-yı maĥzūnį 

 

4. Zi bes ki nazik u magzek fitādeį ey şūh 

  Güman borend ki ez camehat-i bįrūnį  

 

5. Be dūş dadeem ez ruy-i hilǾatį Nusret  

Çu ser u mısraǾ hod ra kabā-yi mezvūnį 
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Nigāh kon ki temāmest kār-ı men įmrūz  

Nigeh be reng-i diger kerd yār-i men imrūz 

 

2. Ne dād mįve-yi Manśūr dār-ı men imrūz 

Şikest ez leb-i sāķį ħumār-ı men įmrūz 
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3. Egerçi ĥāśıl-ı Ǿömrem be bāġbānį reft 

Gulį be bū-yı vefā dād ħār-ı men imrūz 

 

4. Felek zi rāhı Ǿadāvet be seng Ǿışkem zed 

Temām u śāf ber-āmed Ǿıyār-ı men imrūz 

 

5. Resįd tā beder dįdeem zi istiķbāl 

Temām şod sefer intižār-ı men imrūz 

 

6. Nişest ber der-i dįvār-ı arzū Nuśret 

Zi dest bād cüdā şod ġubār-ı men imrūz  [27a] 
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Tā renc der āmeden zi der-i beyān be Dimeşķ u muĥāśara 

kerden-i ān    

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün  

                 

           1. Efsūs ey behişt-i dil-āram-ı ķudsiyān 

Efsūs ey Dımışķ-ı śafā baħş-i Ǿulviyān 

 

2.     Nāmıñ egerçi Şām idi amma ki nūr ile 

Olmışdı sende śubĥ-ı umįd ciĥān-ı Ǿayān 

 

3. Etdi nifāķ u fısķla ehliñ seni ħarāb 

Olduñ cihānda mesken u mevā-yı sufliyān 

 

4. Ķābil degil viśāl u firāķı bu beldeniñ 

Derd-i derūn-ı Ǿāşıķını idemem beyān 
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    5. Nuśret oķur bu mıśraǾ tārįħini āh idub 

Ĥayfād-ı müşķ eyledi virāne zor beyān    

Sene 1161 
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Nuķūd-ı maǾrifetiñ var ise bir işde bulun    

Mizāç-ı sūd u zįyān ile pür dürüşde bulun 

 

2. Ķumāş-ı vuślata raġbet ileǾāşıķ ol bārį    

Mecāz olursa da olsun alışverişde bulun 

 

3. Ne ĥāl eylese çeke gör cevrini o dildārıñ    

Başıñda var ise iķbāli serzenişde bulun 

 

 4. Görün her āyįneden itme birine raġbet 

ǾAlāka śūretine ŧapmayub her işde bulun 

 

 5. Cemāl-i kevn-i mekān ile mest olub Nuśret 

Yeter bu tefriķa āgāh iseñ bir işde bulun  [27b] 
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 81 

 Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

 

1. Perį rūyį ki va kerdem seĥer bend-i niķābeş rā  

Çe ħūnhā ħord tā bād-ı śabā verzįd ħˇābeş rā 

 

2. Çū zaħm-ı āb mįgįred ez sūzen-i mey 

Mükerrer çāk dādem perde-i şerm u ĥicabeş rā 

 

3. Kemān ebrūvāneş zih nemįdānist der Ǿālem 

Eŝer mi būd-ı ber seng-i Ǿadem tįr-i ħiŧābeş rā  

 

4. Der ān rūzį ki mā būdįm der meyħāne-i Ǿuzlet 

Ķadeĥ ez nāfi Ǿanķa būd śahbā-yı şerābeş rā 

 

5. Bedinsān ŧıfl-ı dil hem ħˇāb-ı pāy-ı nāzenįneş şod 

Bedest kįst āyā cünbüş ü medh-i rikābeş rā 

 

6. Zi her morġį nebāşed tā ħudā der keştį-i gülşen  

Be cuz bülbül ki dāned rāh-ı deryā-yı gülābeş rā  

 

7. Zi hurşįd ruħeş ez bes ki germā būd bezm-i mey 

Be sahrāhā-yı mesti ħayme mi kerdem ĥabābeş rā  

 

8. Çu māh imşeb perem ez pertev-i iĥsān-i ū Nusret 

Zi meşriķ nisbet-i men bįşter şod āfitābeş rā 

 

9. Çesān mi ħˇāst-ı ez Iśfāhān Nāśır ǾAlį Nuśret 

Be divān-ı ĥayāteş mįresāndem ger cevābeş rā  [28a] 
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     82 

Mef’ûlu / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fa’ûl 

1. Rūzį ki girįbān-ı tenem çāk konį 

Vāz maġz-i ser-i pür hevesem pāk konį 

 Ān rūz şevem sįr zi girih-i zülfet 

Ser tā be ķadem be luŧf-i ħod ħāk konį 

 

                  83 

  Mef’ûlu / Mefâ’îlü / Mefâ’îlün / Fa’ 

1. Çūn zaħm serāpā zi ġamet çākem kun 

    Vez gerd-i neşāt-ı dū cihān pākem kun 

Ħˇāhį ki merā be zįr-i pā endāzį 

Yek dū  nefer  pişter ki ħākem kun 

                        

   84 

Mef’ûlu / Mefâ’îlü / Mefâ’îlün / Fa’ 

1. Ez zaǾf-ı dilem gerçi neħįzed zārį 

Der zįr-i ġamet sürme nümāyem ārį 

Ger rūz-ı ķıyāmet zi miyān gum kerdem 

Ez bād be porsįd ze kerdem bārį 

 

                               85 

Mef’ûlu / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fa’ 

      1. Ber türbet-i Mecnūn ki be morzeş mevlį 

Reftįm u ziyāreteş şomordįm evlį 

Ħˇāndįm be cāyį fāhte ve’l-leylį 

Goftįm becāyį elvidāǾeş leylį 
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             86 

Mef’ûlu / Mefâ’îlü / Mefâ’îlün / Fa’  

1. Ez gūşe-i ceşmet iltifātį ħˇāhem 

Ez naķd-i cemāl-i tū zekātį  ħˇāhem  

Tā dil-beste-i ĥüsn-i tū dādem cān 

Çün beydaķ pey-i guseste cānį ħˇāhem  
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                            Mef’ûlu  / Fâ’ilâtü  / Mefâ’îlü /  Fâ’ilün 

 

1. Sad el-ħazer ki  āh-ı cihān rā ħarāb kerd 

Āb-ı ħayāt-ı Ħıżır emel rā serāb kerd 

 

2. Ān Ǿārıżį ki ber ruħ-i gül ħande mįzedį 

Baġbān-ı çār fasl Ǿanāsır gulāb kerd 
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Mef’ûlu / Mefâ’îlü / Mefâ’îlün / Fa’ 

1. Ger ber ser-i  ħāk-i men guzer fermāyį 

Vaz çeşm-i kerem-baħş nažar fermāyį 

Bį vaķt ber āyed zį ķıyāmet feryād 

Zinhār zi ħāk-i men ĥazer fermāyį                          
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 89 

Mef’ûlu / Mefâ’îlü / Mefâ’îlün / Fa’  

1. Dūş bā yād-ı tū hemidūş şodem 

Ez çāştį vaśl-ı tū medhūş şodem  

                             Tā gevher-i ĥarfet nereved ez yādem 

Mānend-i śadef ser be ķadem gūş şodem  [29a] 
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  Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

1. Ān perdeį ki çeşm-i sefįd-i seher girift 

Der zįr-i perde Yūsuf u mihreş be bergirift 

 

2. Neşter be cān-i hod zi dū bergeşt çūn ŧabįb 

Ez derd-i dil zi nabż-ı fiġānem ħaber girift 

 

3. Ħışt-ı diger zi ĶaǾbe-i dil koned bį-ħaber 

Ān rehrevį ki seng-i reheş zįr-i ser girift 

 

4. ǾAksi torā ki der dil-i āyįne gül koned 

Ez ħār cevhereş reh-i morġ nažar girift 

 

5. Çūn ħaŧŧ-ı yār hįç yekį rūy-ı dil neyāft 

Zān fitnehā ki dāmen-i devr-i ķāmer girift 

 

6. Her revzenį ki bāz buved cilvegāhį ūst 

Her cāyi ki çeşm-i merā derbeder girift 
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7. Āyįneeş durust şeved rūz-ı bāz dū est 

Nuśret her an ki seng-i cefārā be ser girift  

 

                     91 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

 

 1. Egerçi leşker-i ħaŧ çįn-i zülfüñden hücūm itdi 

Ǿİnād-ı kişver-i ħüsnüñ efendim hem-çū mūm itdi 

 

2. Baña mı žulmet-i hecriñ hemān maĥżūś sulŧānım36 

Cemāliñ pertev-i Şām-ı dil-i Ǿuşşāķı Rum itdi 
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      Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. Dilberā neşe-i śahbā-yı ĥayātım sensin 

Mesti-i bį-ħūdi-yi cām memātım sensin 

 

2. Hele her vechile sensiz olamam sulŧānım 

Her du Ǿālemde medār-ı ĥarekātım sensin   [29b]  
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Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

1. Ey gulsitān-i murġ-i revānem ħoş āmedį 

Ey ārzū- yı bülbül-i cānem ħoş āmedį 
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2. Śad Ǿuķde būd subĥa zi āteş be dest-i men 

Ey cāşnį-i vird-i zebānem ħoş āmedį 

 

3. Ey ābrū- yı zindegį-yi teşne mordegān 

Ey kārsāz-ı cān u cihānem ħoş āmedį 

 

4. Der ħāk-i dāni hicr-i tū Ǿömrem be bād reft  

Ey nevbehār-ı vaķt-i ħazānem ħoş āmedį  

 

5. Mıśr-ı ĥayāt rū be ħarābį nihāde būd 

Ey baħtiyār u tāze cevānem hoş āmedį 

 

6. Şükr-i ħüdā ki zi āmedened kes ħaber neyāft  

Ey mįhmān-ı luŧf-ı nihānem ħoş āmedį  

 

7. ǾĀlem be çeşm-i Nuśret-i dil-ĥaste teng būd 

  Ey revnaķ-ı mekān u zemānem ħoş āmedį  [30a]  
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

  

1. Ħazān-ı ĥüsne esįr oldı dil bahāra daħi 

Ħaŧ-āver oldı celįsim ol gülizāra daħi    

 

2. Gurūh-ı śayd-ı ĥarem  ŧavaf ider beni herdem   

ǾAceb de çıķmadı şāhįn dil-i şikāra daħi 
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3. Henūz dürr-i Ǿāref düşmedi o gerdenden 

Ħalįç-i śubĥa ġarįķ olmadı sitāre daħi 

 

4. O deñlu būs u kenāra Ǿinādsın ey şūħ 

Ki baħr-ı nāza düşüp çıķmadıñ kenāra daħi 

 

                           5. Mey-i neşāŧla leb-rįz kāse-i diller 

Śüraĥi itmedi teşrįf bezm-i yāre daħi 

 

6. Yeter dımışķı cılā  tįġ-i nažmıña Nuśret 

Ĥüsām-ı şiǾriñi setreyle bir diyāra daħi  [30b] 
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                             Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

 

  1. Ħāmūş-ı Ǿirfān-ı nefs-i ħˇįş dāǾvā kerdenest 

Şāhid-i bįmāye ki beyhūde leb vā kerdenest 

 

2. Ber dil-i bį-ārzū ber besten-i rāh-ı nefes  

Der derūn-ı bezm-i cān-ı dildār rā cā kerdenest 

 

3. Hemçū śūret yek ķarārįhā be dil-efsürdegį  

Puşt-i ħod rā ez girān ħˇābį be dįbā kerdenest 

                            

4. Āh serd-i bį-ŝemer bį mūddeǾā dānį ki çįst 

Çūbi ħuşk rā be töhmet serv-i raǾna kerdenest 
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                            5. Çįden-i gülhā-yı raǾnā ez gülistān-ı viśāl 

Ħˇįş ra çūn bülbül-i sergeşte-i rüsvā kerdenest 

 

6. Ħande-i kez ĥüsn  ħˇāhed Ǿāşıķ-ı be gusiste dil 

Bā nemek zaħm-ı nümāyān rā müdāvā kerdenest 

 

7. Der telāş-ı ārzūhā çeşm-i pūşiden zi ħalķ 

Yūsuf-i gomgeşte rā der-hāne peyda kerdenest 

 

8. Ħāme rā Nuśret ne terāşįden be maǾni-yi sehl nįst 

Bį zebān u gūrrā gūyā u bįnā kerdenest  [31a]  
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Ħaŧā degil mi o şūħa bu deñlu nisbetimiz 

Dil-i fiķāra eŝer itmedi naśįĥatımız 

 

2. Bizimde sāĥil-i āġūşumuz olur maǾmūr 

Süvār-ı keştį-i nāze geçerse minnetimiz 

 

     3. Şikest-i seng-i cefā olmadan bu meclisde 

Müdām-ı vaśılla pür olsa cām-ı  śoĥbetimiz  

 

4. Bu tekya-gāhda meksūr loķma-i ġamdır    

Müferriĥāta olan iştihā-yı raġbetimiz 

 



90 
 

5. Feża-yı ĥaşri pür eyler saǾādet-i faķrıñ 

Žuhūr idince görursun humā-yı devletimiz   

 

6. Bir özge vaķaǾdır ħˇāb-gāh-ı ġafletde 

Miŝal-i Ǿaşķ-ı mecāza bu deñlü ülfetimiz 

 

7. Egerçi ġıpŧaya şāyestedir mülk-i Nuśret 

Ħamįr-i dest-i keremdir bizimde ŧıynetimiz   [31b] 
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Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

1. Düşdi egerçi şāne ġam-ı bį-ĥesābına 

Baķ gįsuvānı dilbere ĥüsn-i meǿābına 

 

2. Bulduñ faķįr-i nažra-i lüŧfuñ bu Ǿālemi 

Mālik olanda naķd-i cemāliñ nisābına 

 

3. Ħaŧ gelmeyince çünke viśāliñ muĥāl imiş 

Degmez günāh-ı Ǿāşıķ-ı miskįn ŝevābına          

 

4. Bū-yı vefāsı itdi meşām-ı cihānı pür 

Bizden nedir sebeb o kilk-i içtinābına    

 

5. Etdi şikeste keśti-i umįd-i rūzgar 

BāǾiŝ budur ħalįç-i  ġamıñ ıžŧırābına 
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6. Āħir düşürdü pāyine bir serv ķāmetiñ 

 Oldum esįr-i cūy-ı serişkiñ şitābına 

 

7. Nuśret tekeffül iylemesem KaǾbe-i rıžan 

ǾĀynıñ ķomazdı pāyeni çeşmim rikābına                 
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Mecūsi ħāline iķlįm-i dil ciĥān-ābād 

Cemāliñ eyledi bengāle-i ġamıñ bünyād 

 

2. Firāķ-ı giryede medd-i ümįd ider cūsiş       

Ġarįķ-i vecle-i ħaŧ olsada ruħ-ı Baġdād 

 

3. İdince serv ile ķadd-i nigārdan pörsiş 

Tevaķķuf itdi cevābında ŧoġrusu şimşād 

 

4. Mezāķ-ı şįşe-i ġayret olunca Şįrįn ħˇāh 

Reg-i muħaŧaradan cūy-ı şîr olur Ferhād 

 

5. O şūħ-ı çeşminle müjgān-ı yārdan Nuśret 

Göründü cemǾ-i mukesserde rütbe-i efrād   [32a] 
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Mizāç-ı dehri bilur mey-furūş mest olmaz 

Bu şįşe ħānede seng-i reh-i şikest olmaz 

 

2. Hemįşe beyża-i tedbįrden ider pervāz 

Hümā-yı baħt teķayyüdle zîr-i dest olmaz 

 

3. Ħumār-ı bāde-i Ǿaşķıñ Ǿilācıdır yoķsa 

Cihānda kimse rıżāsıyla mey-perest olmaz 

 

4. Muĥāldir ki dönüp laǾl-i ābdār ola senin 

İrince rütbe-i zātı kemāle pest olmaz 

 

5. İder mi Nuśret aña śarf-ı himmet-i ħāŧır 

Binā-yı Ǿaşķ-ı mecāzide pāk best olmaz  [33a]    

    

100 

Mef’ûlü  / Mefâ’îlü  / Mefâ’îlü  / Fe’ûlün  

 

1. Ey bį tū zi ġam ġālib-i fersūde bedenhā  

Çūn ħāne-i mātem-zede der beste dehenhā 

 

2. Rūzį ki keśį şemǾa-i erbāb-ı ġamet rā  

Şehper buved ez şevķ-i tū fānūs-ı kefenhā 
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3. Hemçūn mūje-yi mürde buved serd u ġam-engįz 

Pür çeşm şeved bį tū eger śaĥn-ı çemenhā 

 

4. Bį yād-ı tū ey leylį-i zįverde Ǿālem 

Zencįr-i nefs beste be mecnūn-ı suħenhā 

 

5. Ez cāh-ı ŧabįǾat ne ber āmed dilem efsūs  

Her çend zi feyż-i tū furūheşte resenhā 

 

6. Ĥemçūn deĥen-i zi baħte dendān-ı nümāyed  

Bį-ārıż-ı tū bāġçe ez berg-i semenhā 

 

7. Nuśret resen-i şevķ resānist u gerne 

Ez Yūsuf-ı maǾnį şode pūr çāh-ı zeķanhā  [33b] 

 

101 

                             Mef’ûlü  / Mefâ’îlü  / Mefâ’îlü  / Fe’ûlün 

 

1. Ey zevraķ-ı mey baĥr-ı keremden mi gelürsin 

Ey bāde-i kef-i sāķį Cem’den mi gelürsin 

 

2. Etdiñ giderek sende riyāż-i dil-i şād-āb 

Ey girye nedir cū-yı nedįmden mi gelürsin 

 

3. Pāyıñda yine var eŝer-i ħār muġaylān 

Ey bād-ı seher deşt-i ĥaremden mi gelürsin 
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4. Vardır dehen-i yārda diķķat hele sende 

Ey tāze suħen rāh-ı Ǿademden mi gelürsin 

 

5. Olduñ dil-i Nuśretde bu şiddetle şikeste 

Ey tįr-i nigeh ķavs-ı sitemden mi gelürsin   [34a] 

 

                                                          102 

                             Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün    

 

1. Bestem zi rū-yı māh-ı cebįnān nigāh rā 

Kerdem çū kuĥl-i dįde-i ħod įn siyāh rā 

 

2. Āteş zi berķ-i ĥüsn be dilhā fikendeend 

Zān rū hemįşe nisbet-i zülf est āh rā 

 

3. Rū beydaķį zi dest-i medeh der besāŧ-ı ġam  

Ferzįn şevį zi rütbe-i ħod bezm-i şāh rā 

 

4. Bįmāyeem megū ki be bāzār-i maġfiret  

Rūzį şeved dehend revāc-i günāh rā 

 

5. Nuśret sipihri dūş-ı merā bes ki teng būd 

Goncāyiş-i nedāşt serem įn külāh rā  [35a]                                             
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103 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

 1. Rūyį ki ez niķāb çū Yūsuf beder konį 

Pįrāhenį be-ceşm-i sefįd peder konį 

                            

                             2. Kerdį ber āsitāne-i ū bār mįşeved 

Beyhūde ey nesįm-i merā derbeder konį 

 

3. Śarrāf-ı gülşenį meger ey nergis-i ħazįn  

Mįzān-ı ceşm-i ħˇįş pür ez sin u zer konį 

 

4. Tįr-i nigāh tā be pereś mįreved be dil 

Tā key merā begūşe-i çeşmet nažar konį 

 

5. Ez būy-i dāġ-i sįne u hem tūşe-i rehet 

Ey dil eger hemį rev mā rā ħaber konį 

 

6. Men genc-i ħāne-rā be gülistān nemidehem 

Ey āh eger telāf-i bād-ı seĥer konį 

 

7. Bāşed be girye hemcū ruħ-ı zerd-i Ǿāşıķān 

Ey ebr eger be bāġ-ı  ħezānį  goźer konį 

 

8. Ez tengnā-yı kūce-i cānest-i rāh-ı ū 

Dil rā Ǿabeŝ-i zer u zen-i ceşmet beder konį 
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9. Çūn nįstį harįf-i teb-i dūzaħ-ı ebed 

Nuśret mebād kez ser-i kūyeş sefer konį  [36a] 

 

                                       104 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün   

 

1. Çe dānistem ki der śaĥrā-yı istiġnā-hümā bāşį 

Be iķlįm-i cemāl ez Ǿārıżed fermān-revā bāşį 

                             Ki rā der dil hem-i āmed ki insān dilrübā bāşį 

  Hemį ġoftem ki rūzį derd-i dilhā rā devā bāşį  

  Ki miġoft įnķadr bā ehl-i derdet bį-vefā bāşį 

 

2. Çu āb ez ħākisār-i gerçi rū derħāk-i mi āyem 

Zi tenhā-yı hemį sūzed merā ez dil şekįbāyem 

Hemįşe ħūn bi giryed şįneved herkes ki şekvāyem 

Revā bāşed ki ez ġam ħįre kerded çeşm-i bįnāyem 

Tū ez dūr- i zi men ey şūħ mānend-i sehā başį  

                           

                            3.  Ez įn küstāħ tābǾ mįkeşį āħįr nedāmethā 

                            Begūş-ı cān der āyed Ǿāķıbet śavt-i melāmethā 

                            Egerçi mįşeved begsįst ez cevret Ǿįbādethā 

                            Çū mihmān-ı ŧufeyl-i hod be ħod āyed icābethā  

                           Be mescid ger der āyį gāh miĥrāb duǾā bāşį 
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     4. Be ten cānem zi bes tengest ez dest-i cefā-yı ġam 

                            Merā āsāyiş-i der bezm-i Ǿışget mi ne şod yek dem 

                           Be rūz-i şįr-i ħˇār-i çūn be dergâh-ı tū peyvestem 

                           Zi ŧıfl mi giriftem dāmen-i vaśl-ı tū rā muĥkem  

                          Ne dānistem ki āħir refte refte pür cefā bāşį 

                        

                            5. Hemį sūzed temannā-yı viśāled ez per u bālem 

                          Beyefzāyed hemįn devlet-i ġam-ı şiddet ĥālem 

                          Heme şeb caġd-veş bā girye-yi dil-sūz-ı mi nālem 

                          Der ān vaķt-i şināsi- ķadr-ı Nuśret rā ki derǾālem 

                         Be yek ahū -yı vaĥşį ez teh-i dil mübtelā bāşį  [37a] 

 

                                                         105 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

 

1. İderken ħūn-ı mosġov-ı deriñ tedbįrden şekvā        

Ben itmem ĥikmet-i neşter-zen-i taķdįrden şekvā 

 

2. ǾAceb virānedir miǾmār-ı hemmiñ ķaśr-ı āmāli 

Ħarāb-ābāt umįd-i dili taǾmįrden şekvā 

 

3. Zenānın iştihā-yı beççeden ıślāĥı kāzibken 

MuǾabbįr-nām şeyħ-i su-i keç- taǾbįrden şekvā  

 

4. Geçilmez raħnelerden şeyħ efendi tekya-gāhında 

Melek eyler buħūr-ı nüsĥa-i teshįrden şekvā 
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5. Ķabuli vaĥdet itmez hażmı müşkildir o maǾcūnūñ 

Hekįm itmez mi eczayı ġam-ı taħmįrden şekvā  

 

6. Ĥaķ olsun dest-gįr-i behleniñ ey şūħ-ı sįmįm ten 

İderken āsitįnler SâǾidiñ taşmįrden şekvā 

 

7. Ķılub sįnemde pervā itmedi žaġ-ı keder hergiz 

Bu gülzār içre Nuśret ŧāyir-i taśvįrden şekvā   [38a] 

 

                                                   106 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün   

 

1. Ey zi ħūrşįd raħt-ı sergeşte çūn men āfitāb  

Kāse-i deryūze-i ez dūr-ı dāred māhitāb 

 

2. Mįşeved Ǿāşıķ-ı ziyād perde ber dįden-i dilber 

Gerçi ĥüsn her zi gerd-i tū nemįdāned niķāb 

 

3. Girye-i şādį nebāşed enderįn mātem serā  

Der bahārān berg- rįzān rā hemį giryed seĥāb 

 

4. Mįkoned āyine ruħsāret zi germihā-yı ĥusn  

Ger konį ez śafĥa-i fūlād ber rūyed ĥicāb 

 

5. Mįşeved ez vaśl-ı leylį-i dūr ter mecnūn-i men 

Kār-ı rūġan mįkoned ber āteş-i Ǿışķ-ı tū āb 

 

6. Mįresed Nuśret be gerd-i kārvān-ı ehl-i dil 

Rehrevį ger her dū Ǿālem mįkoned ceşm-i riķāb  [39a] 
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                        Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

  

1. Zi rū-yı āteşin u per-i murġ-ı nažar sūzed 

Zehį pervāne-i ger āteş-i ruħsār-ı ter sūzed 

 

       2.  Ŧabįbįn bį ħaber zān mįşeved ez renc-i Ǿuşsāķeş 

Ki ez tāb-ı nefes tā mįresed ber leb-i  ħaber sūzed 

 

                            3. Ziyād-ı mihr-i ruħsāreş çünān germiyetį dārem 

Ki pįrāhen-i merā çūn śubh der vaķt-i seĥer sūzed 

 

                            4. Be āb-ı çāh-ı Yūsuf  āteşi ħod zed ez įn ġāfil 

Ki der kenān zi berķ-i ĥasreteş cān-ı peder sūzed 

 

5. Nemįdānem çi ber dārend be her tūşe-yi įn dānem 

Ki ez āh-ı dil-i įn rehrevān-zād sefer sūzed  

 

6. Ne reftem men be bezm-i ĥusn-i u cüz der ħayāl-i hod 

Merā pervāne kerd şemǾi ū bį bāl u per sūzed 

  

7. Be ceşmi Ǿāmiyān Nuśret muķimem cun Ǿaraż incā 

Merā ez germ reftanha zi bes reng-i sefer sūzed 

                

       108 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Dū ceşm-i bāśırayı Ǿaynıñ teżād eyle  

Sen āhval olda temāşā-yı ittiĥād eyle 
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2. O serv-nāz ider Ǿazm-i gülşen-i ħˇābıñ 

Cenāĥ-ı fāhteden pisteri ruķād eyle 

 

3. Per-i hümā ile pür olsa bāliş-i devlet   

SaǾādet ister iseñ terk-i istinād eyle 

 

4. Felekde mihr-i kerem nūr-pāş iken sende 

Hilāl-i yekşebe-i ħˇāhişiñ ziyād eyle   

 

5. Ǿİnād-ı bahŝ-ı hevādiŝte geçti Ǿömr-i azįz 

Reh-i ŧalebde ne var bir zamān Ǿinād eyle 

 

6. Revāç-ı çār sû-yı güft u gū bu deñlü yiter 

O sūk-ı dūzaħ-ı der-beste-i kesād eyle 

 

7. O ķahverengi binişle velįdir ol āfet 

Meŝāyih-i yümine Nuśret iǾtiķād eyle  [39b] 
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Hemįşe bāde-śıfat Ǿāşiķāne rām olasın 

Seni ĥarām idene sen daħi ĥarām olasın 

 

2. Durur mu Ǿaķlını cemǾ itse bāġde-i Ǿar Ǿar 

Görünce tā bu ķadar sende ħoş-ħırām olasın 
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3. Ne deñlü mest ise rindān bilur ĥaķį zāhid 

Ħudā senide yaratmış seng-i cām olasın 

 

4. Revāmıdır ki firāķıñla ħatm ola Ǿömrüm 

Bu rütbe-i şevket ile şāhid-i benām olasın 

 

5. Nigāh-ı merĥametiñ Nuśretâ dirįġ itme 

Hemįşe taħt-ı mehāsında müstedām olasın   [40a] 

 

                       110 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

                       1. İtdi her tārını bir nāŧıķa sanŧūr saña 

İtmedi hayf eŝer güfte-i mehcūr saña 

 

                            2. Yine śad pāresin ey kūh taĥammül bilmem 

Hele bul kendini ŧaǾn iylemesun ŧūr saña 

 

3. Çeşmiñi seyr ide ĥāşā ki Süleymān-ı felek 

Ħarmen-i encümi baħş eylese ey mūr saña 

 

4. Bir de ħaŧ geldi idüp dūş-ı cemāliñ tezyįn 

Ŝıķlet itmez mi efendim iki semmūr saña 

 

5. Dügmesin çözmeyicek olmadı çeşmiñ rūşen 

Her zamān böyle maĥabbet mi gerek nūr saña 
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6. Āferįn meşrebine var pesendim Nuśret 

Neşǿe-i bāde virir dįde-i maħmūr saña  [40b] 

 

                      111 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ûlün 

 

1. Kocāyį ey meǾāl-i goft-i gūyem 

Kocāyį ey safā-yį ceşm u rūyem 

          Kocāyį ey umįd u cāre çūyem 

Kocāyį  ey perį-peyker kocāyį 

 

2. Zi tāb-ı yād-ı ruħsāret zebān sūħt 

Zi germįhā-yı efġānem dehān sūĥt 

Ki tā bįnį merā hicret çesān sūħt 

         Beyā be niger yekį ez der kocāyį 

 

3. Ĥavas-ı men be men geştend düşmen 

Keşed her yek zebān taǾne ber men 

Zi berķet sūħtem mānend-i ħırmen 

Nedānem ey cefā-perver kocāyį 

 

4. Kebūter-vār ħod rā mį sitādem 

Be pervāz-i ħodem buved iǾtimādem 

Be çenk bāz hicrānet fitādem 

Şikest āħir merā şehper kocāyį 
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5. Ki mįgoft įn ķadarhā dūr bāşį 

Zi çeşm-i ehl-i ġam mestūr bāşį 

Giriftem der cihān-ı maǾmūr bāşį 

Begū bārįki ey server kocāyį 

 

6. Nedāret Nuśret dil-i haśte tābį 

Ki ez dūrį koned bārį įǾtābį 

Zi derd-i dil firistāned kitābį 

Eger gūyį ki ey śafder kocāyį 

 

7. Torā der kişver-i cānest gūyend 

Der āncā şāh fermānest gūyend 

Heme kār-ı to iħsānest guyend 

Merā tenhā cefā guster kocāyį  [41a]                     

     

       112 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

1. Ānānki dest bord cemāl-i to dįdeend  

Ħod rā begunc-i ħāne-i Ǿuzlet keşįdeend 

 

2. Keŝ rā  be cöstecū-yı tū çįzį bedest nist  

Ān rā ki yāftend pes-i ān devįdeend  

 

3. Murġān-i cān be gülşen-i dünyā muķįm nįst  

İn ķumriyān zi sāye-i servį perideend  
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4. Üftādegį be bāġ-ı Ǿanāśır mukįm nįst  

Murġan-ı cān zi gülşen-i ķudsi perįdeend  

 

5. Her cā ki reng-i  ĥüsn şeved maĥv mįşevem  

Gūyį merā zi şebnem-i gül āferįdeend  

 

6. Çeşm-i diger zi ġayret-i YaǾkūb ber guşūd  

Pirāhenį ki ber ten-i Yūsuf derįdeend 

 

7. Gülçįn o be dest-i nigeh be hele cān koned  

Gurre meşeved  ġunce-i  ān bāġ çįdeend 

 

8. Ān çeşmhā nebuved çunįn vaĥşi-i nigāh  

İn āhuvān zi sāye-i mūr remįdeend 

 

9. Ez cevr u luŧf-i ust hemān dūzaħ-ı bihişt 

Gadrįst įn ki  ĥalķ ķıyāmet nedįdeend  

 

10 Tįr zi kįne ger be kef-i intiķām nįst 

Mānend-i ķavs ez çi felekhā ħāmįdeend  

 

11. Nuśret gurūh-ı hāne be dūşān-ı ħākiyān  

Kerdi zi rāh-ı dūst be cānį ħārįdeend  [42a]  
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113  

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

         1.  Ķadriñ beyāż gerdeniñe zār olan bilur    

Vaķt-i seher śafāsını bimār olan bilur 

 

2. Śatmazdı bilse müşteri ķadr-i metāǾnı 

Yūsuf gibi ķumāşı ħarįdār olan bilur 

 

3. Cām-ı ricāyı sākį-yi cem ķıymetin yine 

Ey dil ħumār-ı yeǾsįle bizār olan bilur 

 

4. Dāmān-ger virir mi girįbān-ı devlete 

Ey gül seniñde ķıymetiñi ħār olan bilur 

 

5. Bulmuş o şūh naġme-i inkārı demlenur 

Derdim esįr-i perde-i iķrār olan bilur 

 

6. Bir dir o sāde dil güzelim fenn-i şivede 

Gerçi rusūm-ı Ǿışķı giriftār olan bilur 

 

7. İtmez bināyı ķaśr-ı viśāle emel heves 

Nuśret esās ħāneyi miǾmār olan bilur  [43a] 
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114 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

 

1. Vucūduñ āteş-i ruħsāra tāb āver mi žan itdiñ 

Nedir ey dil belā-yı Ǿaşķı cān perver mi žan itdiñ 

 

2. Bu rütbe-yi teǿemmül nā-Ħudāsın keşti-i ĥüsne 

Muĥįŧ-i ibtilā-yı ķābil-i lenger mi žan itdiñ 

 

3. Tehāşi itmediñ āzār-ı tįġ-i ġamzeden hergiz 

Śikāf-i zaħmı evc-i vuślata śehper mi žan itdiñ 

 

4. Hirās-ı deşne-i ebrūsıdır ey dil benim žannım 

Derāġûş itmeye māniǾ olan ħançer mi žan itdiñ 

 

5. Helāk itdi beni ķaśdı tedāvillerle efġānıñ 

Sen ey bebġā-yı dil zehr-i ġamı şeker mi žan itdiñ 

 

6. Ruħ-ı āteş-i mizacın bādeden tenvįr idüp sākį 

O ħāl-i ħoş nişįni ķıŧa-i Ǿanber mi žan itdiñ 

 

7. Reg-i cismiñ serāpā cünbüş-i ĥasretdedir Nuśret 

O çesmiñ ġamze-i hūn-ĥˇārını neşter mi žan itdiñ   [44b] 
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115   

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

1. Vaĥdet benim śadefce-i dürç-i tenimdedir 

Dürr-i yetîm-i baĥr-ı ķadem maħzenimdedir    

 

2. Sırrı semāǾ-i Mevlevį-i maǾnį-i ġarįb 

Engüşt-i nām-ı ħāme ber-i neyzenimdedir 

 

3. Tārāç u nehbe yāfte-i tāmdır siper 

Cins-i ķumāşı emn u emān rehzenimdedir 

 

4. Etmem ciĥānda rāĥa-i imsāk-ı naķd gir 

Seher-i ĥilāl pençe-i merd-i efkenimdedir 

 

5. Eyle şikesŧ eblehi-i pā-yı iltifāt 

Ey nevbahâr ħār-ı emel gülşenimdedir 

 

6. Nuśret ne gūne gonca-i şekvā açılmasın 

DāǾim nevā-yı bülbüli ġam meskenimdedir              

                     

116   

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün   

 

1. Gözet ĥaķ civārı ħidmet-i haķķı temam eyle 

Vefādān özge yerde sākin olma ihtimām eyle 
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2. Tecelli olmada āyįne-i aĥbāb u aǾdādan    

Anı gör andan iste üllfet-i ġayrı ĥarām eyle 

 

3. Ħaŧ- āver dil-rubānıñ sāde-rūdan vaślı aķrebdir 

Çekilmez fitnesi Rūm’ūn efendi Ǿazm-i şān eyle 

 

                            4. Dirįg itme Ǿıŧr-ı şāhı cemāl-i bezm-i Ǿāşıķdan 

Dimāg-ı bülbüle ķuvvet virup zāġı zükām eyle 

 

5. Ne deñlü serkeşi vaĥşi olursa śayd olur dilber 

Hemañ sen ki śadāķat gāhįçe iĥsān-ı dām eyle  [45b] 
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Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün  

 

1. ǾAbd-ı maĥż ol Ǿizzeti ķulluķda bil 

Şevket u iķbāli yoħsulluķda bil 

 

2. Var olan birdir şerik itmez ķabul 

Keŝretiñ aĥkāmını yoķluķda bil 

 

3. Bir zamān maǾdūm idiñ şimdi nesin 

Az iken derk itmediñ çoķluķda bil 

 

4. Sen misin senden saña kimdir yaķın 

Zirve-i Ǿirfānı şaşkunluķda bil 
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5. ǾĀleme sulŧān iderlerse seni 

Sen yine Nuśret seni ķulluķda bil   
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Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün    

 

 1. Bezm-i ħayāle gelse o cānı bilir misin 

Bilur seni ne şüphe sen anı bilir misin 

 

2. Śayd-ı ġazâl maŧlab ol tįr-i āhla 

Amma şu deñlü var ki nişāni bilir misin 

 

3. Aldanma vaķt-i ĥāle serāncāmı pek gözet 

Durmāz geçer efendi zamānı bilir misin 

 

4. Çünke ķul itdi Nuśreti āzād itmesun 

Söyle o dil-sitāne emānı bilir misin   [46a] 
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Beni o ŧurfe nigehler hemįşe ħaste bulur 

Gelür şikārını şāhįn çeşmi-i beste bulur 

 

2. Zemįn-i yeǿse olan dāne pāş-i istignā 

Çeker ħacāleti bir gün olur ki reste bulur 
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3. O nįm ħande dehenle tebessüm eyleyeli 

Düşünde ŧıfl-ı ħayālim cebinde piste bulur 

 

4. Çıķınca bāde-i pür nūr nāzla herdem 

O şūħ-ı sāķį ayāġ-ı dil-i şikeste bulur 

 

5. Nedir halāvetı ĥelvācı-zādeniñ şimdi 

Ķıvām-ı ümįdin idenler gelür nişeste bulur 

 

6. Uzatdı zāviye-i dilde ankebūt-ı emel 

O tār pūd-ı ġurūru yine güsiste bulur 

 

7. Ne var ħˇāhiş-i yekbūse Ǿarż ķıl Nuśret 

O ġonce fem bize hiç olmaz ise beste bulur  [46b] 
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Zi kūy-ı düst çü āh-ı sehergehān reftem 

Çu tįr ez sitem rençįş-i kemān reftem  

 

2. Çu nāleį ki zi rencūr mįrevet şebhā 

Ki āşikāre zi kūyeş gehi nihān reftem  

 

3. Çu men nedāşt be dil naġme-i cihān perdāz  

Ħamūş geşt felek çūn men ez dehān reftem 
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4. Çu bülbül ki nebāşed be gülüstān cāyeş  

Zi ħār-ħâr-i teķāzāyį āşiyān reftem  

 

5. Zi reftenem be dil düşmenān ferāġi buved  

Berā-yı vusǾat-ı meydān düşmenān reftem  

 

6. Merā zi kes neresįd iltifāt kem Nuśret  

Zi dest-i ġamze-i cellād mehveşān reftem  [47a] 
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Mefâ’îlün / Mefâ’îlün /Fa’ûlun 

1. İlāhį zerre-i derdį be cān rįz 

Şerer der penbe zār-ı üstüħˇān rįz  

 

                            2. Be sūzān ez baĥt-ı peykerem rā 

Be āteş renk kun bāl u perem rā 

 

3. Kebābem rā benih ber aħker-i ħˇįş  

Nemeksūreş kun ez ħākister-i ħˇįş  

 

4. Be ĥūnem gūŧe deh įn müşt-i gül rā 

Ĥarābāt-ı şehādet sāz dil rā 

 

5. Nedārem zevķ-i gülgeşt-i ser-i bāġ 

Be dāġem penbe nih çūn şemǾ ez dāġ 
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6. Guluyem ez gudāz nāle-i ter kun  

Nefes fevvāre-i ħūn-i ciger kun 

 

7. Dilem ez teşne-i kāmįhāst bį-tāb  

Ġubārem ez semūm-ı Ǿışk kun āb 

 

8. Vucūdem ez girān-canį perdāz  

Nefes rā seng ber āyįneem sāz  

 

9. Kerāmet kun dil-i nāzik çu şebnem  

Ser-i bādį ne combed pā şod ez hem  

 

10. Eger bā şįşeem seng sitįzed  

Şikest nāle-i hüznem be rįzed  

 

11. ŦamaǾ dārem dil-i miĥnet şirişte  

Zi tāb-i ħˇįş ki çun gūher-i şirişte  

 

12. Dil-i āyįne dārį yek cihān şūr  

Çırāġ-i ruġeneş ez ħūn-i Manŝūr 

 

13. Çekįde eşk ez müjgān-i ĥasret  

Devįde tā be dāmān-i ķıyāmet  

 

14. Dilem ber įn u ān divāne tā key  

Çerāġ-ı ġūl rā  pervāne tā key  
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15. Zirāhem mi bered nefs-i füsūn sāz  

Dehed çūn āşinā in ġūlem āvāz  

 

16. Eger luŧfet negerded rehber-i men  

Nedānem tā çi āyed ber ser-i men  [50a] 
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  Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün  

 

1. ǾIşk rā cünbişį zi ĥüsn-i gül-ruħūn mevzūnterest 

Her ki ĥüsnu Ǿaķl rā yek cā nehed Mecnūn terest  

 

2. Ķābiliyyet şarŧ-ı iĥsān nist der feyż-i ħudā  

Hār rā kef ez dil-i bį- reng u bū Mecnūn terest  

 

3. Ħūn-i dil ĥūrden ŝemer dāred be Ǿışķ-ı gülruħān 

Der ķıyāmet çehre-i mā ĥākiyān gulgūn terest  

 

4. Nişeste-i serşār-i u ez şįşe-i dil ser zened  

Kāse-i rindį mā tā ez felek vārūn terest  

 

5. Dūrter bāşed serāş ez sāye-i luŧf-i Ħudā  

Pāy-i fikr ān ki ez bezmi ħodeş bįrūn terest  

 

6. İltifateş nist bā ħūn-ı helāl-i Ǿaşiķān  

  Verne ez çeşm-i sūrāh çeşm-i mā pür ħūn terest  
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7. Maŧlab ez taķśįr-i ŧālib mįşeved der ġam esįr 

Hāŧır-ı Yūsuf zi dūrį ez peder maħzūn terest   

 

8. Bā āduv-i ħˇįş ez ser geşteem bį-intiķām 

Düşmenem ez dūstān-ı tenk dil memnūn terest  

 

9. Nist serv u çemen rā dūş kerdem çuştecū  

MısraǾ-i  ķaddeş be dįvān-ı ĥaşr merhūn terest 

 

10. Mįr ferruħ-i ŧalǾat u dānā-i Eflāŧūn ferįb  

Tā kodām baĥrįkį sencį meşrebeş efzūnterest  

 

11. Hemçū sırr-i iǾtidāl çār Ǿunśur gūhereş  

Dūr ez u kevser śadef yek dāne-i meknūn terest 

 

12. Deh çesān Nuśret cevāb Nāįli ħˇāhi numūd 

Ger zemįn-i himmet-i u āsmānhā dūn terest  [51a] 
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Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

 

1. Umįd-i ħˇāceį dārem ki ez ĦūrşįdǾ irfāneş  

Besān-ı sįneį śubĥest ender Şām-ı eyvāneş 

 

2. Be dest-i cān-i girįbān ĥayāt-ı cāvidān ārem 

Zi dest-i  ķudsiyān bįrūn konem ger ŧaraf dāmāneş 
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3. Buved pervāne reşk Ǿarşiyān tā śubh dem āncā  

Be pirāmun çū kerd āyend şebhā rūy-i pākāneş  

 

4. Hidāyet bį-dirįġ ez bes ki ender ħānedān dāret  

Zi feyż-i hāķ bored nev ħilǾatį berdūş-ı mihmāneş 

 

5. Dileş hemçūn ĥürrem geşte emįn ez dįv ħāŧırhā 

Becuz yād-ı Ĥudā ne āyet be dil peydā u pinhāneş  

 

6. Muĥįt ez sāĥilį dįden egerçi nįst bįnāyį  

Zi mevc-i Nuśreteş kun āşināyįhā be Ǿummāneş  [55a] 
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Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

1. Pįr olup ķalmadı çūn bende cihānda ķudret 

Dürlü taķśįr ile fevt oldı zamān-ı fırśat 

                              Ķuvvet-i źaǾfa meded eyledi zaǾfı ķuvvet 

Eyledi cund-ı Ǿānāśırda fenāya raġbet 

İǾtirāzım ne ķabul oldı ne buldum himmet 

Ne reh-i çāre nümāyı ne kerem-i bį-minnet  

 

2. Senden evvel didiler geçti bu deñlü erler 

Oynadı bezm-i muĥabbetde mükerrer serler 

                             Sālik olan bu yola sure-i Nūĥ ezberler 

Saħre meyi vaślı Ħüdā bād-ı hevāmı derler 

Ten-perestāne o dergāha verilmez ruħśat 

İçtihāda göre tevcįh iderler kıśmet  
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3. Bende bildim ki budur resm-i sulūk-ı ħāśān 

Naķdi cān bezline mevķūf viśāl-i cānān 

                              Geçdi fırśat diyu feryāddan her özge imkān 

Bulamadım ĥālimi Ǿarž eyledim amma įnsān 

Maŧlaba vāśıl olur śādık olunca himmet 

    ǾĀşıķa ah u enįn oldı viśāl-i daǾvet 

 

                            4. Sūret-i ķahr ile geldikde Ħudānıñ keremi 

                             Yeǿse māniǾ olıcaķ feyžinį imsāk ide mi 

                             Yürütür ķudreti meydān-ı vucūda Ǿademi 

Luŧf-ı iksįr ider ķulda bulunca nedįmi 

Ben ümįdim kesemem olsada dūzaħ kıśmet 

Gördüğüm var olur perdei Ǿizzet-i zillet  

 

5. Güldürüp aġladanı saǾy u kemalį vireni 

Tįre  ĥālį beşerį cezbine lāyıķ göreni 

     Ǿİlm u idrākle her sįne-i maǾmūr denį 

          Bilürüm ben gibi maǾdūmı bana göstereni 

Yaġiken vāĥid-i ķahhāre mecāl-i şirket 

Maŧlabın bād-ı hevā olması ĥaķdır Nuśret   [56a] 

 

6. İǾtiķādım budur amma ķuśurum çoķdur 

İrtikāb itmedigim cins-i meāśį yoķtur 

Bende iķrār idicek Ǿafv-ı Ħudā muŧlaķdır 

Evliyānıñ didiği şarŧ-ı ŧarįķat ĥaķdır 

Var iken bende beŧālet gibi müşgil Ǿillet 

İdemem kendi günāhımla ķažāya töhmet 
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7. Yā ilāhį beni śāyeste-i dergāh eyle 

Sicn-i tabǾımda ķomā cānımı agāh eyle 

İstiķāmet-i kerem it luŧfunı hemrāh eyle 

Āfitāb-ı keremiñ pertevine māh eyle 

Bendeye lāyıķ olan faķr u niyāz u zillet 

Var lākin saña layıķ olanı it raĥmet   [56b] 
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Ġazeliyātį ki der āsitāne-i nažm kerde şodem 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

 

1. Birdir ĥużūr u ġaybeti nefsinde pįrimin 

Bilmez ħitābı vaĥdeti var destgįrimin 

 

2. Nācār olur ħusūfa meh-i ħāŧırım esįr 

Āyįnesi mükedder olursa semįrimin 

 

3. Rūz-ı gümān-ı himmetim eyler şerer-i eŝer 

Tenhā gider nişān-gah-ı peykānı tįrimin 

 

4. Deryā-śıfat egerçi güher baħş-i Ǿālemim 

İĥsānıdır ĥaķįķate baķsañ faķįrimin 

 

5. Nuśret vuķūǾ-ı śayd ide yazdı ķıyāmeti 

Üftādelikte kibrini gördüm ĥaśįrimin 
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Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

 

1. Hilāl āsā rumūz-ı pįr-i devrānı mufįd oldum 

Müferriħ cehre-i irfāna ebrū-yı sefįd oldum 

 

2. Telāşım bāǾiŝ-i naķdi harāret oldu gittikçe 

Girįbān-ı çāk-i ĥayret olmada seng u ĥadįd oldum 

 

3. Bulunmaz müşteri birden ziyāde sūk-ı baħtımda 

Degil Yūsuf bu bezme māye-i Ǿömr-i mezįd oldum 

 

4. Beni iħyā idüp zaħm-ı ħaden-i nāz-ı dildārıñ 

Dįl-rān-ı muhabbet icre maĥsūd-ı şehįd oldum 

 

5. Mükerrer ħark-ı Ǿādet gördüm ol çeşm-i siyehlerde 

O ķuŧb-ı ĥüsne Nuśret cān u dilden ben mürįd oldum  [58a] 
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Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün    

 

1. Bilmez rusūm-ı śįveyi bir nāzenįnsin 

Meyyālsin sevilmeye amma metįnsin 

 

2. Gelmiş Ķurāna senden iki kevkeb-i cemāl 

Ruħsār-ı āfitāb ile sen mehcebįnsin 
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3. Birden alur görenleri şāhįn gözleriñ 

Śayyād-ı nāz u Ǿişveye guya kemįnsin 

 

4. Teslįm-i naķd-ı cān-ı dil itmek saña sezā 

Gerçi cevā-yı cevri seversin eminsin 

 

5. Çeşm-i ruħ-ı lebįnde zihām-ı tenāsübüñ 

Nuśret gibi fütādelere ħoş zemįnsin 
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Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

 

1. Her ān vaķtį ki çeşm-i yār ber ruħsār miħusbed 

Tū gūyį bülbül-i mest est ber gülzār mįħusbed  

 

2. Ħodeş der ħˇāb u mā rā ze ħumhā zed tįr-i müjgāneş 

Ne dānistem ki ancā merdum-ı Ǿayyār mįħusbed  

 

3. Be girdab-ı çe gülhā çįd ān ħāl-i siyeh fāmeş 

Çu doz būse āħir ez pey-i inkār mįħusbed  

 

4. Nebāşed ķābil-i taǾbįr-i ħˇāb ĥaķ-numā hergiz 

Gereş mestį koned taǾbįr-i u berdār mįħusbend  

 

5. Zi her müjgān-i u efsāne-i nov mįşeved peydā  

Be asān pendārį ki ān bimār mįħusbed  
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6. Ħarāb ābād-ı dil rā iltifātį mįkoned ābād 

Ezān çeşm-i ki Nuśret bā-dil-i bidār mįħusbed  
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Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün    

 

1. Rūzį ki dil be ĥasret ħāl-i tū āh kerd  

Ayine-i sefįd emel rā siyāh-ı kerd  

 

2. Būy-i vefā zi ġonce-yi maķśūd gum şeved  

Āyā kodām bād be gülzār rāh kerd  

 

3. Ŧifles tū ħˇāst bāzį bā mihr u meh koned  

Āyine rā bedest girift u nigāh kerd  

 

4. Pür ġam zi çevr-i ħˇįş meşov zanli şod Ǿazįz 

                             Her Yūsuf ki dest-i birāder be cāh kerd  

 

5. An serv hā ki der çemen Ǿafv-ı įzed est  

Nuśret tū ān besāye-i lutfeş günah kerd  [58b] 
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Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

 

1. ǾAlāķam bāǾiŝ-i tekdįr olur dildāra bilmezdim 

Nigeh-i teǿŝįr ider āyįne-i ruħsāra bilmezdim 
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2. Bilurdum mū-be-mū esrār-ı zülfün gerçi açmazdım 

Geçirir ġayrı yüzden nisbet-i zünnāra bilmezdim 

 

3. Oda taķśįrātımızdı egerçi zaħm-ı cevrinde 

Dil-i bimārı bende Ǿarż iderdim yāre bilmezdim 

 

4. Ne ķūy-ı yāre yol buldı ne Leylā’dan ħaber verdi 

Bu deñlu ben dil-i Mecnūnımı āvāre bilmezdim 

 

5. Ŧarįķ-i vaǾdi çıkmaz temşįyedir dilberiñ amma 

Çıķar bu kūceler tā sāĥa-i inkāra bilmezdim 

 

6. O çeşm-i ħasta śıĥĥat sürme olsa ilticā itmez 

Bu rütbe-i Ǿāfiyet menfūr olur bįmāre bilmezdim 

 

7. Göründü çeşmime ser menzil-i Ǿayne’l-yaķın Nuśret 

Semend-i cüstu-cūyı tā bu deñlü vāre bilmezdim 

 

                      131 

 Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Devā-yı derd-i dil-i bį-devā-yı āǾlemsin 

Sen ey ŧabįb curūĥ-ı fuāda merhemsin 

 

2. Suǿāl eyleyerek cānı nįş-i ġamzeñden 

Baña sen ey gül o ħār-ı siyehden erĥamsın 
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3. Dirįg itme yedi iltifāt-ı nabżından 

Egerçi sen Ǿarż-ı dil-fikāra āǾlemsin 

 

4. Şarāb-ı vuślāta yoķ ķābiliyyetim el-ĥaķ 

Sen ey hakįm-i mürüvvet cihāna ekremsin   [59a] 
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Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. Būy-ı gül şimdi gider kāfile-i şebnemle 

Hāżır olsun hele bülbülde nevā-yı ġamla 

 

2. Ĥusn-i ben ħār ile bi’z-zāt iderdim tefhįm 

Śoĥbetim düsse işārāta eger ebkemle 

 

3. Yüzde bir luŧfı bulunmuş ŧutalım inśāf it 

Zülfe sevdā-yı tenāsüb mi düşer perçemle 

 

4. KāǾbe-i tevbeye üftāde olan bāde perest 

Ħˇāb da kendini ālūde görür zemzemle 

 

5. Şevket-i bāde virüb çeşmine bir özge vaķār 

Guyiyā sākį gelur bezm-i śafāya cümle 

 

6. Ber-kenār itdi yine mevc-i ħˇāvāŧır-ı Nuśret 

Āşinālıķ bizi bįgāne idermiş yemle 
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Dūrug nāme-i Firdevsįi iden Ŧürki 

Cihānda aħir nā-yāb-ı hānumān oldı 

 

2. TeǾaccüb itmem o zātıñ bu saǾyına ama 

Dirįġ ehl-i hünerden eŝer-i yalan oldı   [59b] 
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Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün   

 

1. ǾAlâka dergehi ĥüsnüñ kemįne çākerįdir 

Mülāzımān-ı cemāliñ müşāhede yeridir 

 

2. Nesįm-i cāzibe şāh-ı viśāle maĥrem iken 

Sürerse Ǿāşıķ-ı miskįn piyādesin yeridir 

 

3. Bir ehl-i derde temām iltifāt itmiş mi 

SuǾāl ile cānım olmamış felek derįdir 

 

4. Ne deñlu ħayber-i dil ķalǾa-i metįn ise de 

Ümįdi kesme Ħudādan ki zikr-i ĥaydarįdir 

 

5. Behişte ĥüsnü edāya dūşen olur mesǾūd 

Ġazel bu remzile Nuśret meǾāni maĥşerįdir   [60a] 
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Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün    

 

1. Ey āh-ı çarħ-sā eŝeriñ yoķ mudur seniñ 

Ey naħl-i bāg-ı dil ŝemeriñ yoķ mudur seniñ 

 

2. Gönderme yāre āhımı ey dil ĥevāyidir 

Bir muǿtemetce nāme beriñ yoķ mudur seniñ 

 

3. Gitmez sirişk u nāle göñül bāġ-ı sįneden 

Kūy-ı nigāre dek gideriñ yoķ mudur seniñ 

 

4. Bir neşter oynasan reg-i cān olsa münfecįr 

Ey ceşm-i ħūn-feşān cigeriñ yok mudur seniñ 

 

5. Bir dem esįr-i dām-ı dü-gįsū idiñ ā dil 

Hindustāna dek seferiñ yoķ mudur seniñ 

 

6. Pervāne yandı şemǾā ħamūşı oldu bülbülān 

Cānā fütādeye nažarıñ yoķ mudur seniñ 

 

7. Śandal-ı mįzāc-ı tesliyet-i ħalķı bulmadı 

Nuśret cihānda derd-i seriñ yoķ mudur seniñ 
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 136 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

 

1. O aġız Ǿāşıķına sögse seher degmez mi 

Bu ħaber gūş-ı dil u cāna deger degmez mi 

 

2. Degmeden dāmenine nice idersin feryād 

Pirehen her gece cismiñi śarar degmez mi 

 

3. Āteş-i ĥüsnüme bühtān demiş ol meh-i sūziş 

Kendi pervānesini şemǾ yaķar degmez mi 

 

4. Çįn-i zülfünde anıñ yüz bulur Ǿuşsāk hele 

Naķd-ı cān itse ticāretde žarar degmez mi 

 

5. Penbe-i śabrını bülbül o da yaķmaz diyemem 

Ġonceniñ dāmenine bâd-ı seher degmez mi  

 

6. Ħūn-ı dil pāyine ol serv u sürūr ābādıñ 

Ħayli demdir aķar ey nūr-ı baśar degmez mi 

 

7. Kākülüñ fikrimi nefy itdi Ǿarak-çįninden 

Būy-ı sunbülden alur žād-ı sefer degmez mi 

 

8. Örselenmez o gül-i tāze nigehden Nuśret 

Bilmem ol ġonce-i ħandāna nažar degmez mi 
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                                          137 

Fe’ilâtün / Mefâ’îlün / Fe’ilün 

 

1. Görmiyeydim o ķadd-i mevzūnı 

Olmayaydım çü bįd-i mecnūnı 

 

2. Pertev-i mihr-i iltifātından 

Geçdi zerrem ĥicāb-ı gerdūnı 

 

3. Görse ķalur kusūf-ı ħacletde 

Anı şemşü’l-meǾārif bunı 

 

4. Ġonce-veş oldı nālede ħandān 

Beni zor ile itdi meftūnı 

 

5. Lāle-zār eyledi giribānım 

Dökdi kānım o ġamze-i  ħūnı 

 

6. Ħalķa-i zülfi çehre-i dilde 

Yazdı tefsįr-i sūre-i Nūnı 

 

7. ŦabǾ-vezān-ı dil-keşem Nuśret 

Nice terk eylesün o mevzūnu  [62a] 
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    138 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

 

1. Dād merdį duħter-i ħod rā bekes  

Engebįneş rā fitād ān sek u meges 

 

2. Zen peder çūn mord tenhā mānd zen 

Şevi nākes şod be māleş rāhzen  

 

3. Duħterek būd ebleh u kem dįde derd 

Reften-i māl u zereş der dil nekerd  

 

4. Ħord cümle māl u naķdeş cun temām  

Dād-ūrā nuh ŧelāk ez rū-yı Ǿam   

 

5. Duħterek ber ħˇāst u dāmāneş girift     

Āteş-i hicrān çu der cāneş girift         

 

6. Der peseş ūftād giryān u zebūn  

Gez tū men bįgāne mi āred cunūn 

 

7. CemǾ şod hemsāyegān goftend hey  

U betū eknūn  ŧarmest hemçu mey 

 

8. Rev ser-i ħod gįr derħāne nįşįn   

Nist-i zįn şūyed penāhį baǾd ez įn 
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9. Duħterek ez ħayret-i ān mācerā 

Goft-i u ger reft mā rā bes Ħudā  

 

10. Şūy-i u goft ez ki mi cūyį meded 

Şod Ħudā-yı tū zi tū bįzār bud  

 

11. Duħterek goftā ki ferzendān-i men  

Ez Ħudā-yi şān resed hem nān-i men 

 

12. Goft şūyeş hem ezįşān hem zi tū 

Bā ŧelāķet ān Ħudā kerdend dū 

 

    13. Eblehāne duħter ender ħāne şod 

Bā du ferzendeş be mātem ħāne şod 

 

14. Nāle u feryād ber mi dāştend 

Mį morend ez bį kesį pendāştend 

 

15. Yek ķıyāmet ħˇāst bį-hengāmei  

Zen be dū ferzend derred cāmei 

 

16. Āteş-i feryād-i ān ebleh mizāç  

Kerd bā deryā-yı raĥmet imtizāç 

 

17. Der telāŧum şod muĥįt-i luŧf-ı Ĥaķ 

Zįn miŝl gįrend ehl-i dil sabaķ 
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18. Buved der hemsāye-i ū tācirį 

Māl dārį hüşyār-ı fāħirį 

 

19. Goft yā Rab įn ġam u feryād çist 

Der maĥalle mį şināsem morde nist  

 

20. Ĥāl-i ān biçāre goftendeş tamām  

Ħˇāce ān sū kerd ez ħāne ħarām  

  

21. Goft ey bįçāre  įn feryād cist 

Bā tu įn bįdād ez āzār kist 

 

22. Çün behāleş geşt vākıf bi’t-tamām 

Duħter u ferzend rā kerd iĥtirām  

 

23. Bord įşān rā be devletħāne eş 

Rahmet-i Ĥaķ cūş zed ezħāne eş 

 

24. Ħāne-i ū rā pür ez ikrām kerd 

Cins-i niǾmet dād u be cām kerd  [64a]   
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      139    

Berā-yı Mehmed Aġa der vakŧ-i āmeden şān 

Şām-ı Şerif berā-yı Hac 

      Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Kemend-i cāzibe eyler hizebr-i tabǾı esįr 

Şikār-gāh-ı maĥabbetde şįr alur naħçįr 

 

2. Beyāż-ı çeşmine kilk-i nigāh ile yaǾķūb 

Yazardı daħne-i āhında rükǾa-i teħsįr 

 

3. Funūn-ı Ǿaşķda ben bildiğim ġalaŧ evvel 

Ĥaŧŧ-ı teǾālüm-i taǾlįmi nüsħa-i tedbįr 

 

4. Sen ol muķįm çi Ǿacz kim gelur elbet 

Efendi ķāfile-i naśrla saña tebşįr 

 

5. O nāz perver-i maĥbūb-ı dehirsin sen kim 

          Yed-i kerāmetle itdi Ĥaķ seni taħmįr 

 

6.  Ne deñlü rütbe-i saǾdıñ disem Ǿacep itme 

ǾAcep bu kim idesin ķaśr-ı himmetiñ tedmįr 

 

7. Ŝukūk u heybeti ferzend-i ādemiñ el-ĥaķ 

Bu özge vāķıǾadır idemem anı taǾbįr  
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 8. Ħuśūś-ı cemǾ ola aħlāķ-ı Aĥmedį nevǾā 

O āfitāb-ı kerem ide bir kesį tenvįr 

 

9. Teķābülünde o Ħūrşįd-ı lā-mekān seyrān 

İder neķāyıś-ı aħlāk-ı māh-veş taǾmįr 

 

10. Bu ħaŧŧ-ı vāfire nāǿil olan bu Ǿaśr içre 

Saña śarāĥet ile Nuśretā idem taķrįr 

 

11. Odur ki aldı Ǿinānın yedi ķuvāsından 

Telāş-ı cezbe-i dergāh-ı seyyid tebşįr 

 

12. Eger çi ķāfile-i haçça śūretā hemreh 

Semendi şevķa süvār itdi maǾnįde taķdįr 

 

13. Çekildi şimdi gider ŧay idup merāĥilini 

Fežā-yı yeŝrib ü baŧĥāya dek olup şebgįr 

 

14. Semmiy-yi seyyid-i Ǿadnān ki var zātında 

O nām-ı maĥ medet āŝār dan nice tefsįr 

 

                      140 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

                           

1. Egerçi ħıŧŧa-ı Şehbāyı eyledi maĥzūn 

Firāķıyla olup pür elem śaġįr u kebįr 
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2. Veliy-yi niǾmetįdir bį-kesān u eytāmıñ  

Degil taħayyül-i şāǾir bu itdugim taķrįr 

 

3. Çerāġ-ı rūşenį-i ħāne-i saǾādetdir 

Hemān zehāb u iyābını ĥaķ ide tesįr 

 

4. Benimde farķı ġarįbānıma o bį-minnet  

Mükerrer eyledi žıll-ı semāĥatin tāsvįr                                                          

 

5. Teşekkür-i niǾamı sābıķayla itmezdi 

Dimeşķ-ı Şām da Nuśret ŝenāsına taķśįr 

 

6. SemāǾ-ı cāna ķudūm-ı peyāmın alduķda 

Bu tāze nažmla itdi meĥāmidįn taĥrįr 

 

7. Hemįşe eyleye sir-āb zemzem-i luŧfile 

Merām-u kaśdına Ǿizzet ola  muǾįn u naśįr  [66a] 

 

8. Eğerci olmuş idi sābıķā saǾādetlü 

Viśāl-i ĶaǾbe ve lebbeyk āver tekbįr 

 

9. Varınca ravža-i ħayrü’l-enāma Ǿizzetle  

Olunca KaǾbe-iǾ ālį cenāba dāmen-gįr 

 

10. Ümįddir ki ide Nuśret dil-i efkârın 

DuǾāyı ħayrla vāreste-i ġam taķśįr  

 



133 
 

11. Çıķınca bir daħi tārįħ içün yazup levĥa  

İkinci haccı mübārek ola didi taķdįr  [66b] 

   Sene 1161                       

 

141      

Der medĥ-i Şeyħ Murād-zāde 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Hezār nāzla ruze cihānı itdi hilāl  

 Bozuldı rūze-i şeklikde merd iken şevvāl 

 

2. O pįr-ı ŧıfl-nümā-yı cihān sefįd ebrū 

Yedirdi Ǿāleme śavmın egerçi kendusi lāl 

 

3. Tevaķķuf eyleyemez şimdilik ufuķlarda  

Ķumāş-ı neşǿei śatar sūķ-ı çarħda dellāl 

 

4. O çillekeş hüner endāzı pįr-i maġribįden  

GöründüǾāleme teǿŝįr-i siĥr-i Ǿaķd-i ĥelāl 

 

5. Açıldı sūķ-i kesādı muĥabbetiñ şimdi 

Virub nuķūd-ı selāmı nuķūlı būse-yi āl 

 

6. Götürdü ķulzum-ı ġarbden o keşti-i sįmįn 

Neşāŧ u lehve münāsıb efendi ħaylice māl 
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7. Bu emnile ķodı heb çārsū-yı esnāyı 

Uzun yatūr gece tā śubĥa dek yerinde ħilāl 

 

8. Bilur görür ġaraż u luŧfu dostla düşman  

Nehāra düştü  iç eyle de boġaz ĥiśār-ı cidāl 

 

9. Hirās-ı rūze gidūp oldı pür ħaŧar ādem 

Behişt-i gerdene düşdi yine o dāne-yi ħāl 

 

10. Orūç dedeyle vedaǾ eylediñ saǾādet ile  

Yanaşdı tekye-i iķbāle Ǿıyd-veş Ǿabdāl 

 

11. Seniñde Ǿıyd-i şerįfiñ hele saǾįd olsun     

Dımışķı Şām’da ey Nusret-ı perişān ħāl 

 

12. Ne Ǿıyd-ı vāsıŧa-i Ǿaķd-ı gevher-i eyyām 

Taħayyül olsa nişan-gāh-ı subĥa-i meh u sāl 

  

13. Yeter bu deñlu saña rūze-i teġāfüller 

Seniñle Ǿıyd-i suħen itmeye ümįd-i maķāl 

 

14. Sebeb ne dirsin eger ben kefįl idim peydā 

Nižām-ı ŧaǾbıña Ǿıyd itdirir meh-i şevvāl 

 

15. Münāsebetle dedim meh o servere amma  

Ġażabla meh dedi ŧabǾım ki ey esįr-i  ħayāl  [67a] 
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16. Kināye ķaśdın idub āfitāb-ı Ǿirfāna  

Münaķķaś oldu edā-yı teǾāžum u iclāl 

 

17. O zįver-i felek-i maĥmedet kerem perver 

O nūr-ı dįde-i çeşm-i nuçūm-ı ehli nevāl 

 

18. Ki yaǾni necl-i kerāmet şiǾar-ı ķuŧb-ı murād 

Semiy-yi Haydar śafder ǾAliy-yi cāh u cemāl 

  

19. O gūne maŧlaǾ-ı garrā ķaśįde-i sādāt  

Olur mu bir de nažįre-şinās kįlu-kāl 

 

20. Dımeşķ-ı Şām-ı sehāb-ı meǾāsır-ı feyži 

İder çū ravża-yı Cennet-i ġarįk āb-ı zülāl 

 

21. Edāt-ı sālibe bilmez miķeddemāt-ı lebi 

NiǾam anıñla olur her kemāle istidlāl 

 

22. Beyān u vāķiǾ olan vaśf-ı zātıdır ķaśdım 

Ced u ebiyle mehāmidlerin idup ihmāl 

 

23. Ki āb u tāb-ı gül u ġoncaya sebeb gerçi 

Cihānda faśl-ı rebǾįñ nuķūşıydı cemāl 

 

24. Görünce gülleri kimse bahārı medĥ itmez 

  Virur sitāyiş ġonce ile her gören bir ĥāl 
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25. Bu nükte nādiredir kim Ǿadū-yı bed kārı 

ǾAdāvet itse bulmaz mezemmete timŝāl 

 

26. İder vucūdını nāçār olup telāşından  

Bilā siporde-i terk-i vaŧan ġam-ı tırĥāl 

 

27. MeǾāli cins u fasl-ı feżaǾil-i bį-ĥad 

Müdām rütbe-i aǾlāya ŧabǾıdır meyyāl 

 

28. Ĥisābı yoķ medediñ ħalķa żāhir u bāŧın 

Ǿİvaż teǿemmülįdir dāǾimā  vüfūr-ı suǿāl  

 

29. Saña müşāhede şāhid nebāhet u simā                                                                

Güşāde cebhe ile pertev-i maķāl u kemāl                                                                    

 

30. Benem o şāǾir-i ħoş lehçe kim ġuluv itmem 

ǾAdv şahādetįdir yazduġum kemāl u ħiśāl 

 

31. Melāz-ı ehl-i meārif olur mu her bir kes 

Bu sırra vāķıf olan zātını ider hiclāl  [67b] 

            

142 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

 

1. Veliyy-i nįǾmetidir herkesiñ Dımışķ içre 

Gerek ekābir u aǾyān gerek esįr-i Ǿayāl 
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2. Ġurūr itme śaķın şāǾire sūǿāl eyle 

MeǾāl-i nuŧķumı śanma nesįc-i dest-i ħayāl 

 

3. Benimde perde-i ġaybetde ŧabǾıma şimdi  

İrişdi tāb-ı hevā-yı ġubār bād-ı melāl 

 

4. Eyā sutūde-i nažm-ı mefāħir-i ħaślet 

Seninle itmededir [     ]  [68a] 

 

Dānişlü nümāyişlü bįnüşlü nūr-ı baśıra-i ittihācım Śulŧānım efendi hażretleriniñ nādi-

i baśar-i ĥiddet u baśįret-i śafvetleri ikdār-ı rūzgār-ı tįre kārdan maśūn olmak daǾvātı 

zeylinde ber dāşte-i sāde derūn-ı ŝenākār-ı olur ki dūrbįn nām-ı bir mukarreb śūrį ki 

Ǿāşıķ-ı dil-ħaste āmālį gib iĥtimālāt-ı baįdeyi taķrįb ider bir eglenceye iĥtiyācımız 

görünmegin Cenāb-ı ħurde binden birisin iltimās itmek fi’l-vāķiǾ maǾnāda görek 

istedi bir göz miŝline baķar bir maǾnā olduġı maǾlūm-i devletiniz olduķda irsāline 

himmet-i Ǿāliyeleri niyāz olunur   
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TOPKAPI SARAYI MÜZESİ HAZİNE KİTAPLIĞI NO:879  TÜRKÇE ŞİİRLER
18

 

 

 1  

Der Sitāyiş Şeyħ Kaddesallahü Sirruh 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

1. Söyle ey bülbül-i bāġ-ı ǾArabį 

Cana baħş eyle surūr u ŧarabı 

 

2. Hātif-i sidre nişįn-i Ǿirfān 

Vāriŝ-i seyyid-i āl-i ǾAdnān 

 

3. Vāķıf-ı bāb-ı kemāliñ Nuśret  

Nefisiñ fevžine itdi ülfet 

 

4. Kütüb-i ġayre nigāh eyleyemez 

Ŧurıķ-ı ġayre bir adım gidemez 

 

5.  Gerçi yok Ǿilm u Ǿamelden kesbi 

İntisābı saña dir ĥasebi 

 

  

                                                           
18

 Bu şiirler, Ebūbekir Nusret Efendinin kendi hattıyla kaleme aldığı ve çalışmamıza esas aldığımız 

İstanbul Üniversitesi Türkçe yazmalar 515 nolu eserde yer almayan şiirlerdir. 
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6. Ħātem-i sırr-ı vilāyet sensin 

Ehl-i teslime Ǿināyet sensin 

 

7. Senden alur śatar erbāb-ı kemāl 

Enduden śanur o ķudsi aĥvāl 

 

8. Ŧoldırır cevheri kānı bilmez 

Nice taĥśįl olur anı bilmez 

 

9. Nāvdān-ı kerem-i ĥaķsın sen 

Feyž-i Ǿilm itmede muŧlaķsın sen  

 

10. Tā ķıyāmet gelen erbāb-ı himem 

İntisābı saña ber vech-i aǾmem  [8a] 

 

 2 

Tāriħ-i Türki-i diger 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

1. Bu tāriħ oldı Nuśret ķalmadı zātında bir Ǿillet 

Şifā imdād-ı ĥaķdan geldi cism-i Şāh Maĥmūda  [11a] 
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3 

Tāriħ-i Culūs-ı Sulŧān ǾOŝmān 

  Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

1. Nāmı veş Ǿāķibet emri olunca Maĥmūd 

Şüphe yoķdur o şehiñ māhažarıdır ġufrān 

 

2. Yerine geldi anıñ bir şeh-i ĥātem meşreb  

Eyledi maķdem-i pāk ile ķulūbı şādān 

 

3. Tāk-ı gerdun yazılsun bu ŧāriħ-i Nuśret  

Ĥüsn-i ĥāliyle cülūs eyledi Sulŧān ǾOŝman  

 

4 

Tārįh-i Berāyı Çeşme-i Osmaniye 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 

1. Bu śuya ħalķ teşekkürle olup raŧb-ı lisān  

Yümn u iķbālle maǾmūr olacaķ beytullah 

 

2. Dedi tārįħini bu āb-ı ĥayātıñ Nuśret 

  Zemzem oldı ĥarem-i mescide bu çeşme-i şāh  
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5 

Tārįħ-i çeşmeyi ǾAli Rıža 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 

1. BaǾde’l-vefāt oldı bu tārįh ile binā  

Oldı bu çeşme-i kevŝer-i cām Ali Rıżā  

 

6 

Tāriħ-i culūs-ı Sulŧān Muśŧafā  

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün   

1. Emn u iķbāl ile Sulŧān Muśŧafa itdi culūs 

 

7 

Tāriħ-i velādet-i Şāh Sulŧān bint-i Muśŧafā Ħān  

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün   

1. Virdi Sulŧān Muśŧafā’ya cūd-ı ĥaķ bir duħteri  

Kim anıñla minnet-i eflāki pür nūr eyledi  [11a] 

 

2. Zįver-i mihr-i vucūd oldı didim tārįħini  

Şāh Sulŧān geldi bu dünyāya mesrūr eyledi 
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8 

Tāriħ-i vefat-ı Recāǿi Efendi 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

1. Bu ķabriñ śaĥibi devletde defterdār-ı sābıķdır  

Recāį-i maĥlaśı nāmı Muĥammed pāyesi  vālā 

 

2. Bu hāk-ı tįreye defn oldu bā ĥükm-i ķażā şimdi 

Budur encāmı her şaħsıñ gerek edna gerek aǾla  

 

3. Ħudādan ħavfını zaǾfına haml eylerdi aĥbābı 

Sefāhetden teberri śūretin ħisset bilur aǾda 

 

4. Degildi meşreb-i žulm u teǾaddi semtine māǾil  

Mükāfātın meger maĥşerde iĥsān eyleye Mevlā 

 

5. Uçurdu murġ-ı cānın fücǿeten dām-ı Ǿanāśırdan 

Ecel ĥükmün ķabulünde tereddüd itmedi aśla  

 

6. Ķalem rām olmuş idi destine dįvān-ı imlāda  

Virilmişdi aña ĥüsn-i kiŧābetde yed-i ŧūlā  

 

7. Ĥudā ħavfın ide zaǾil recāsın eylese ħāśıl  

Rıżāsına ola vāśıl budur maŧlubu her dānā   
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8. Çekince ellerin mülk-i fenādan geldi tārįħi 

Recāį itdi gül-zār-ı beķāyı kendine meǾvā 

 

9 

Tārįħ-i abdestħāne-i cāmiǿ ǾAtįķ ǾAli Pāşā 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ûlun 

1. Ĥayāt-ı maǾneviden ala feyżi 

İde ķabrini pür şādān raĥmet 

 

2. Vefāt idince ķaldı vāriŝinden 

Heman bir duħter-i pākįze ŧıynet 

 

3. Bu zįbā çeşmeyi ol gevher-i pāk 

Bu mevķiǾde bināya itdi himmet 

 

4. Ǿİbādetgāh-ı haķķ oldı cāri 

İder teǾŝįr elbet hüsn-i niyyet 

 

5. Bununla eyledi merĥūmı iĥyā 

Müraāt oldı hem ĥaķk-ı ubuvvet  [11b] 
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6. Kişinin ħayr ile yād olsa nāmı 

Aña dir zinde erbāb-ı ĥaķiķat 

 

7. Diger evķāfına ilĥāķ idince 

Anıñ rūĥuna tā rūz-ı ķıyāmet 

 

8. Disun abdest alup śuyun içenler  

ǾAli Efendiye ĥaķ ide raĥmet 

  

9. Tamam olduķda Nuśret didi tārįħ 

Bu çeşme āb-ı rūy-ı cins-i ŧāǾat  [12a] 

 

10 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün   

1. Her kimi gördümse rüǿyāda didim yārim budur 

Ġayri bilmem çār suy-i Ǿışķda kārım budur 

 

2. Çār ŧāķ-ı Ǿunśurı taǾmįre meşġul olduġım 

MāniǾ-i her-cāyilik olmaz baña dārım budur 

 

3. Yār şūr-i şevķ-i āteşįne vādi eymen u sįm 

Servi-i ġurbet beni ħām eyledi nārım budur 
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4. Var yoķ bir neşe var bilmem nedir āyįnede 

Her ne ise şimdilik miǾyār-ı dįdārım budur 

 

5. Mescid-i Ǿālemde miĥrāb vucuda ādemi 

Ĥaķ imām itmiş benimde Nuśret iķrārım budur  [32a] 

 

11 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

1. Yıķıldı gitdi göñlüm minnet-i taǾmįrden artıķ 

Ben el çektim yapar Ǿaşķıñ deyu tedbįrden artıķ 

 

2. Gider ħum-ı kāmetden nevcevān çektikçe aġūşa 

Kemān-ı irşād eder erbāb-ı Ǿaşkı birden artıķ 

 

3. Verir ķaŧǾi cevabı ehl-i Ǿaşķa ġamze-i ħūni 

Keser mābeyne ħande girmese şemşįrden artıķ 

 

4. Śadaķat bir zaman sengįn idi mizān-ı ülfetde 

Değildir vezn olunsa şimdiler tezvirden artıķ 

 

5. Ķumāş-ı vaśl anıñla zįb-i dükkān şuhūd olmaz 

Nuķūd-ı māl-ħūlya çıķsada taśvįrden artıķ 
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6. Sevād-ı ħaŧŧımı müjgānımı bilmem rūy alinde  

Gözüm ķorķdı efendi āfet-i teǿħįrden artıķ 

 

7. Müŝelleś āb-ı engūrile vuślat yāb olup Nuśret  

Uśandım mehveşāni vıfķla tesħįrden artıķ   [37b] 

 

12 

Mef’ûlu / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün   

1. Gördük o yāri ħˇābda taǾbįri bilmedik 

Ķaldık ħarābe genç ile taǾmįri bilmedik 

 

2. Olduk murįd gerçi göñül virdi el saña  

Amma bu ħanķāhdaki pįri bilmedik 

 

3. Sildik ġubar-ı cebheyi her secdegāhdan 

Ey kimyācı ķıymet-i iksįri bilmedik 

 

4. Bostān-ı Ǿışkı ŧıfl-ı dile virdiğiñ ci sūd 

Neşv u nemāyı vaslı viren şįri bilmedik 

 

5. Düşdük ŧılsımı nefse sürünce serābı āb 

Śuretde ittihād ile tesħįri bilmedik 
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6. Ādem ne deñlu āyete muĥkemsede yine 

Hayvana iştibāh ile tefsįri bilmedik 

 

7. Hem vezn iken muħālifi taķdįr olan nedir 

Nuśret umūr-ı dehrde tedbįri bilmedik  [38b] 

  

13 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

1. Seni seniñle bulup ķadriñi bilenler arar 

Hemįşe bulamayanlar gibi bulanlar arar 

 

2. Gören yoķ arada ama yine ŧalep der-kār 

Cemāl-i aķdesi aǾmā olup görenler arar  [59a] 

    

14    

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün  

1. Ĥāśılı sensin ey üstāźı melek 

Dįde-i kevn u mekān içre bebek 

 

2. Yaķışur saña disem metn-i ķadir 

Seni şerĥ itmede encümle felek 
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15 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün  

1. Saña seninle ider ķahr u luŧfunu Mevla 

Dümen elinde değil ādemoğlu bir gemidir 

 

2. Ġarįķ lecce-i baĥr-i devlet olan suyuñ  

Ħulāśı ħāme ile kātibiñ murādı mıdır 

 

16 

Mef’ûlü  / Mefâ’îlü  / Mefâ’îlü  / Fe’ûlün 

1. Bünyād-ı cihānıñ temeli  yoķdan  olunca 

Beyhūde bu virāneyi bilmem ne yaparsın 

 

2. TaǾmįr ķılup eylede gör sakin dārı 

Bir hamlede billahi meram üzre çatarsın  [59a] 

 

17 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün    

1. Def döger śadrını ŧanbūr inledir evtārını 

Dem çeker her ķande nālān olsalar neyler baña 

 

2. Ķıymet-i vaślım bilenler cān fedā eyler baña 

Anadan dilsiz doġan diller döküp söyler baña  [59b] 
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18 

  Mef’ûlü  / Mefâ’îlü  / Mefâ’îlü  / Fe’ûlün 

1. Ķorķar gözüñ ol çeşm-i ħumārın baķışından 

Ol āteş-i terle  dil u cānı yakışından 

 

2. Naķķaşdaki maǾna-yı ĥüsnü ne bilursun 

Sen böyle serā sįme olunca naķışından  

 

19 

Fe’ûlün  / Fe’ûlün / Fe’ûlün / Fe’ûl 

1. Şiķaķ-ı şifāheyne her düzenin 

Vesaħtır ķulaķdan devāsı anıñ  

 

2. Bu Ǿillet bu merhemle durmaz gider 

Kulaġıñda olsun bu merhem senin   [59b] 
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SONUÇ 

  

Bu çalışmada, 18.yüzyılda yazılan aynı kültür çevresinde iç içe geçmiş bir 

bütün haline gelmiş Türkçe, Farsça, Arapça temeli üzerine bine edilmiş olan 

Ebûbekir Nusret Efendi Divanı’nın transkripsiyonu yapılmıştır.  

Şiir” ve “Şair asrı” olarak nitelendirilen 18. yy şair sayısı bakımından en 

parlak dönemdir. 1322 şairin bu asırda yetiştiği ifade edilmiştir.  . “Şiir” ve “şair 

asrı” olarak nitelendirilen bu dönemde kaynaklarda “her kaldırım taşının altından bir 

şair ” çıktığı ifade edilmiş ve bu durum yoğun eleştiriye maruz bırakılmıştır. Bu 

dönemde, bazı şairlerin “reis-i şâirân” olarak atanmaları, bu vazifede “şair” ile 

“müteşair” olanların belirlenmesinin amaç edinilmesi bu durumu yansıtması 

bakımından dikkat çekici görülmektedir. Sünbül-zâde Vehbi’nin bu dönemde 

kendine şair denmesinden utandığını ifade ettiği kaynaklarda yer almaktadır. Bizler 

bu asrın şairlerinden olan Ebûbekir Nusret Efendi’nin Dîvân’ını ortaya koyarak 

bilimsel metodlar çercevesinde, şairin sanatsal yeterliliğinin tesbitine çalıştık ve 

şairin eserlerinde gayet başarılı olduğunu gözlemledik. Bu dönemde, edebi 

kaygılardan ziyade eğlenmeyi, hoş vakit geçirmeyi amaç edinen edebi birikimden, 

incelik ve zerafetten yoksun, müstehcen ve argo söyleyişlerin yer aldığı eserlerden 

ziyade Ebûbekir Nusret Efendi Dîvânı, Klasik Edebiyat anlayışının izlerini gayet 

parlak bir bir biçimde yansıtan şekil, dil, ifade hususiyetleri, anlam ve hayal derinliği 

ile gayet başarılı olan bir çalışmadır . Bu yönüyle tedkik edilen bu çalışma, bu alanda 

yapılan çalışmalara yardımcı olması amacıyla bizler tarafından ortaya konulmuştur.  

 

. 
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